
No. 41004

Finland
and

Kyrgyzstan

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the Kyrgyz Republic on the promotion and protection of investments. Helsinki,
3 April 2003

Entry into force: 8 December 2004 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: English, Finnish, Kyrgyz and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 11 February 2005

Finlande
et

Kirghizistan

Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
la Republique kirghize relatif a la promotion et A la protection des
investissements. Helsinki, 3 avril 2003

Entr6e en vigueur : 8 dicembre 2004 par notification, conformiment b l'article 17

Textes authentiques : anglais, finnois, kirghiz et russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Finlande, 11 frvrier 2005



Volume 2300, 1-41004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON

THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kyrgyz Re-

public, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will

stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to improving the ef-
fective utilisation of economic resources and increase living standards;

Recognising that the development of economic and business relations can promote re-
spect for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-

vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance

with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-

signs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-how
and goodwill; and



Volume 2300,1-41004

(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by a

competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that

same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of investors

of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws and reg-

ulations of the former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their

character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in particu-

lar, though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or

any payments in kind related to an investment.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects who

invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with

its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-

tion, institution or organization, incorporated or constituted in accordance with the laws

and regulations of the Contracting Party and having its registered office or central admin-
istration or principal place of business within the jurisdiction of that Contracting Party,
whether or not for profit and whether its liabilities are limited or not.

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of

the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party exer-

cises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and inter-

national law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such
areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the

other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full

and constant protection and security. In any case a Contracting Party shall accord treatment
no less favourable than that required by international law.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment

and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or
other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar, regional economic integration agreement, including regional labour market
agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement re-
lating wholly or mainly to taxation, or

c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalization (hereinafter re-
ferred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the public interest, on a non-
discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against prompt, adequate
and effective compensation in accordance with international law.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
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invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow, of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or
delay. It shall include interest at the prevailing long term banking rate for the currency of

payment from the date of dispossession of the expropriated property until the date of actual
payment.

4. The Contracting Parties affirm that when a Contracting Party expropriates the assets

or a part thereof of a company which has been incorporated or constituted in accordance
with the law in force in its territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares, or when the object of expropriation is a joint-venture constituted in the territory

of a Contracting Party, the host Contracting Party shall ensure that the Articles of associa-

tion and possible other relevant documents of the companies or joint-ventures concerned,
as they exist at the time of expropriation, are fully respected.

5. The investor whose investments are expropriated shall have the right to prompt re-
view of its case and of valuation of its investments in accordance with the principles set out

in this Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting Party. In any
case, the provisions of this paragraph do not prejudge the investor's right to dispute settle-
ment in accordance with Article 9 of this Agreement.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other

Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-

pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,

whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of

the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-

thorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in

either case shall be prompt, adequate and effective and with respect to any resulting com-

pensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay, and shall include interest at
the prevailing long term banking rate for the currency of payment from the date of requisi-

tioning or destruction until the date of actual payment.

3. An investor whose investment suffers losses in accordance with this Article, shall
have the right to prompt review of its case and of valuation of its investment in accordance
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with the principles set out in this Article, by, a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory of their investments and transfer payments related
to investments provided that tax liabilities already levied before the time of transfer,
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of tax measures by the
host Contracting Party, have been honoured and the application of such measures shall not
be used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under
this Agreement.

2. Transfer payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, license
fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising from the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working in
connection with an investment.

3. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in paragraph
1 of this Article shall be made without any restriction in a freely convertible currency and
at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the currency
to be transferred and shall be immediately transferable.

4. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

5. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer shall
also include interest at the prevailing banking rate for the currency of payment from the
date on which the transfer was requested until the date of actual transfer and shall be borne
by that Contracting Party.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its
designated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency
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to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its pre-

decessor in title.

Article 9. Disputes Between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party and

an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-

ties to the dispute.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes

between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of this paragraph; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-

mission on International Trade Law (UNCITRAL). In this case the necessary appointments

shall be made by the General Secretary of ICSID.

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this Article

if, before a judgment has been delivered on the subject matter by a national court, the in-
vestor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and with-

draws the case.

4. Any arbitration under this Article shall, at the request of either party to the dispute,

be held in a state that is a party to the New York Convention on the Recognition and En-

forcement of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention), opened for signature at
New York on 10 June 1958. Claims submitted to arbitration under this Article shall be con-
sidered to arise out of a commercial relationship or transaction for purposes of Article I of

the NewYork Convention.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of

a dispute between it and an investor of the other Contracting Party to arbitration in accor-
dance with this Article.

6. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-

tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on

account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received an

indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

7. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be exe-
cuted in accordance with national law of the Contracting Party in whose territory the award
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is relied upon and by the competent authorities of the Contracting Party by the date, duly
indicated in the award.

Article 10. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by negotiations through diplo-
matic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided
in accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised princi-
ples of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably
the applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits re-
quired in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary
entry and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons who
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are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential for the enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of
this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families
(spouse and minor children ) for the same period as to the persons employed.

Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim which was settled before its entry into force.

Article 14. General Derogations

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or paragraph I
(e) of Article 7 of this Agreement.

Article 15 . Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
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ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement including its amendment. Such consultations
shall be held between the competent authorities of the Contracting Parties in a place and at
a time agreed upon through appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 16 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki, on 3 April 2003, in the Finnish, Kyrgyz, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILItN

For the Government of the Kyrgyz Republic:

SADRIDDIN DZHIENBEKOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE F1NNOIS]

SOPMUS

SUOM-EN TASA VALL4N HALL1TUKSEN JA

URMG1SL4N TASA VALLAN HALL1TUKSEN VALILLA

SIJOITUSTEN EDISTAMSESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomren tasavallan halfitus ja Kirgisian tasavallan hallitus, jaljemp na "sopimuspuolet",
jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueeLla olevia sijoituksia ketain syrjimatta;

HALUAVAT lisAta sopimuspuolten valista taloudellista yhteistybta sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella;

TIEDOSTAVAT, etta sopimus tallaisille sijoituksille my~nnettavistd kohtelusta edistid
yksityisen p~doman siirtoja ja sopimuspuolten taloudellista kehitystd;

OVAT SAMAA MIELT , etta vakaat puitteet sijoituksille palantavat taloudellisten
voimavarojen tehokasta kiyttbd ja nostavat elintasoa;

OVAT TIETOISIA siif,, etta taloudellisten yhteyktien.ja Iiikesuhteiden kehittaminen voi
edisti, kansainvi.lisesti tunnustettujen ty6elain~an biittyvien oikeuksien kunnioittamista;

OVAT SAMAA MIELTA siltk etta namd tavoitteet voidaan saavuttaa lieventimatta
vaatimuksia, jotka Iiittyvat yleisesti soveflettaviin terveytta, turvallisuutta ja ymparist6i
koskeviin toimenpiteisiin; j a

OVAT PA.ATTANEET tehda. sijoitusten edistamistd ja suojaamista koskevan sopimuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:
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1 artikla
MHi~ritelmiit

Tassa sopimuksessa:

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikerdaista varallisuutta,, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen alueella taman sopimuspuolen lakien ja
mAAraysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintea omaisuus tai omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pantti- ja
pidatysoikeudet, vuokra- ja nautintaoikeudet ja muut vastaavat oikeudet;

b).yrityksen osakkeet ja joukkovelkakiijat tai muut osuudet yrityksestd;

c) vaateet rahaan tai oikeudet suorittejasin, joifla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet, kuten patentit,
tekijanoikeudet, tavaramerkit, teoliset maflioikeudet, toiminiimet,
maantieteelliset merldnnat seka tekniset valmistusmenetelmat, tietotaito ja
goodwill-arvo; ja

e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat toimiluvat, mukaan luettuna luvat
etsid, ottaa kaytt66n, louhia tai hy6dyntaa luonnonvaroja.

Sellaiset sijoitukset, joita sopimuspuolen oikeushenkilb on tehnyt t'nmtn sopimuspuolen
alueella, mutta jotka ovat tosiasiallisesti toisen sopimuspuolen sijoittajien omistuksessa tai
suorassa tai valilbsessa valvonnassa, katsotaan my6s viirfieksi mainitun sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiksi, jos ne on tehty ensin mainitun sopimuspuolen lakien ja madraysten
mukaisesti.

Mikcan varalisuuden sijoitus- tai jalleensijoitusmuodon muutos ei vaikuta varaUisut~den
luonteeseen sijoituksena.

2. "Tu6tto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja tuloja ja siihen sisaltyy erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto tai sijoitukseen
hittyvat luontoissuoritukset.

Uudelleen sijoitettua tuottoa kohdellaan sarnalla tavalla kuin alkuperaistA ijoitusta.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa kummanidn sopimuspuolen osalta seuraavia henkil6ita, jotka
sijoirtavat toisen- sopimuspuolen alueella jdIkimmnAisen sopimnuspuolen lainsadanrm6n ja
taman sopimuksen mardysten mukaisesti:

a) luonnollista henkil6d, joka on jommankurnman sopimuspuolen kansaainen
sen lainsiadnn6n mukaisesti;
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b) oikeushenkiloa, esimerkiksi yhtiota , yhtymaa, toiminimea, taloudellista
yhdistysta, yleishy6dyllista laitosta tai jaajestoa, joka on perustettu ta
muodostettu sopimuspuolen lakien ja maaraysten mukasesti ja jonka
rekisteroity/toimpaikka, keskushallinto tai paatounipaLcka on kyseisen
sopimuspuolen lainkayttovaltaan kuuluvafla alueella, mppumalta siita, onko
sen tarkoituksena taloudellisen voiton tuottaminen ja onko sen vastuuta
rajoitettu

4 "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maa-alutetta, sis.isia alrievesia ja aluemerta ja nnden
ylapuolella olevaa ilmatilaa seka aluemeren ulkopuolisia merivyohykkeita, mukaan luettuna
merenpohja ja sen sisusta, joihin nahden kyseisella sopumuspuolella on taysivaltaiset
oikeudet tai lainTayttovalta voimassaolevan kansallisen lainsaadantonsa ja kansainvalisen
oikeuden mukaisesti naiden alueiden luonnonvarojen tutkimisen ja hyodyntamisen osalta

2 artikla
Sijoitusten edistiiminen ja suojaaminen

I Kumpikin sopimuspuoli edistaa alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia ja
hyvaksyy tallaiset sijoitukset lakiensa ja maaraystensa mukaisesti

2 Kumpikin sopimuspuoli myontaa alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun seka
taysimaaraasen ja jatkuvan suojan ja turvan toisen sopirnuspuolen sijoittajpen sijoituksille ja
niiden tuotolle Joka tapauksessa sopimuspuoli myontaa kohtelun, joka on vahintaan yhta
edullinen kuin kansainvalisen oikeuden edeflyttama kohtelu

3 Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaar haittaa kohtuuttomin ta mielivaltaisin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankintaa, laajentamista, toimintaa,
hoitoa, yllapitoa, kayttoa, hyodyntarista ja myyntia tai muuta luovuttaminsta

3 artikla
Sijoitusten kohtelu

I Kumptkin sopimuspuoli myontaa toisen sopimuspuolen sijoittajffle ja naiden sijoituksille
vahintaan yhta edulisen kohtelun kuin se myontaa ormlle sijoittajilleen ja naiden sijoituksille
sijoitusten hankinnan, laajentamisen,'torninnan, hoidon, yllapidon, kayton, hyodyntanmsen
ja myynnin tai muun luovuttamisen osalta

2 Kumpikin sopimuspuoli myontah toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden sijoituksille
vahintaan yhta edulisen kohtelun kuin se my6ntaa suosituimmuusasemassal olevan maan
sijoittajille ja naiden sijoituksille sijoitusten perustamisen, hankinnan, laajentamisen,
toimirman, hoidon, yllapidon, kkyton, hyodyntamisen ja myynnin tai muun luovuttanmsen
osaka
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3. Kumpikin sopifnuspuoli myfnt toisen sopimuspuolen sijoittajille ja fididen sijoituksile
tmarm~ artiklan I ja 2 kappaleen edellyttLnista kohteiuista paremman sen mukaan, kumpi
niist, on sijoittajalle tai sijoituksille edullisempi.

4. Kurnpikaan sopimuspuoli ei alueellaan kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin tarvikkeiden hankintaa, tuotantovgneitd, toimintaa, kuljetuksia tai sen
tuotteiden markkinointia koskevia pakottavia toirnenpiteit tai anna muita vastaavia
mdrdyksia, joilla on kohtuuttomia tai syrjivid vaikutliksia.

4 artilda
Poikkeukset sijoitusten kohtelusta

Tamdn sopimuksen miairysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin ja naiden sijoituksiin kohtelua, etua tai erivapautta, joka perustuu
olemassa olevaan tai tulevaan:

a) vapaakauppa-alueeseen, tuftiliittoon, yhteismarkkinoihin, talous- ja
rahaliittoon tai muuhun vastaavaan alueelliseen taloudellista yhdentymistd
koskevaan sopimukseen, mukaan luettuna alueelliset tybmarkkinasopimukset,
joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai joiden osapuoleksi se voi tulla,
tai

b) kaksinkertaisen verotuksen valtttinsti koskevaan sopimukseen tai muuhun
kansainvaliseen kokonaan tai padasiassa verotusta koskevaan sopimukseen,
tai

c) kokonaan tai padasiassa sijoituksia koskevaan monenvdliseen sopimukseen.

5 artikla
Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eika niibin kohdisteta muita suoria tai valiisi toimenpiteiti,
joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista vastaava vaikutus 1jdjempanA
"pakkolunastus"), ellei sita tehda yleisen edun vuoksi, ketdan syrjimdtti, oikeudenmukaista
menettelya noudattaen ja maksamalla siit~i valit6n, riittavd ja tosiasiallinen korvaus
kansainvdlisen oikeuden mukaisesti.

2. Talainen korvaus vastaa pakkolunastetun sijoituksen arvoa, joka sill oli vlitt6mtisti
ennen pakkolunastuksen suorittarnista tai ennen kuin pakkolunastus tuli yleiseen tietoon,
sen mukaan kumpi ajank6hdista on aikaisempi. Arvo mklaritetAdn yleisesti hyvdksyttyjen
arvonmdlritysperiaatteiden mukaisesti, ottaen huornioon muun muassa sijoitetun pa oman,
todellisen jalleenhankinta-arvon, arvonnousun, nykyisen tuoton, odotettavissa olevan
my6hemman tuoton, goodwill-arvon ja muut merkittavat tekij at.
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3 Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan rajoituksetta ja viipyrnatta
Korvaukseen sisaltyy maksuvaluutan pitkaaikaisen pankkikoron mukainen korko
pakkolunastetun cmaisuuden menettamispaivasta korvduksen maksupaivaan saakka

4 Sopimuspuolet vahvistavat, etta sopimuspuolen pakkolunastaessa sellaisen yrityksen
varat tai osan niista, joka on perustettu tai muodostettu taman sopimuspuolen omalla
alueella voimassaolevan lainsaadannon mukaisesti, ja jonka osakkeita toisen sopimuspuolen
sijoitta3at omistavat, tai kun pakkolunastuksen 'kohde on sopimuspuolen alueella perustettu
yhteisyntys, isantasopimuspuoli varmistaa, etta kyseisen yntyksen tai yhteisyrityksen
pakkolunastusajankohtana olemassa olevan yhtiojarjestyksen ja muiden merkittavien
asiakijojen maarayksia kunnioitetaan taysimaaraisesti

5. Sijoittajalla, jonka sljoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa viipymatta
kyseisen sopimuspuolen olkeusviranomaisten tai muiden toimivaltaisten viranbmaisten
kasiteltavaksi, seka oikeus sijoitustensa arvoniaaritykseen tassa artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti Taman kappaleen mharaykset civat Icuitenkaan rajoita sijoittajan
olkeutta saattaa riita ratkaistavaksi taman sopimuksen 9 artiklan mukaisesti.

6 artikla
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli myontaa toisen sopimuspuolen sijoittajille, joiden kyseisen sopimuspuolen
alueella oleville sjoituksille aiheutuu menetyksia talla alueella olevan sodan tai muun
aseelisen selkkauksen, kansallisen hatatdan, kansannousun, kapinan tai mellakan vuoksi,
edunpalautuksen, hyvityksen, korvauksen tai muun jarjestelyn osalta vahantaan yhta
edullisen kohtelun kuin se mybntbA ornille sijoittajilleen tai suosituirnmuusasemassa olevan
maan sijoittajille, sen mukaan kumpi niista on sijoittajan mukaan edullisempi.

2 Sen. vaikuttamatta tkman artidan. I kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajalle,
joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tdanteessa karsu toisen sopimuspuolen alueella
menetyksia, jotka johtuvat

a) siith, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoirnat tai viranomaiset ovat
pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siita, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen aseyoimat tal viranomaiset ovat
tuhonneet sen sijoituksen tai .sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi
edellyttanyt sita,

myonnelaan viimeksi mainitun sopimuspuoien tolmesta edunpalautus tai korvaus, jonka
tulee cummassakin tapauksessa oUa valiton, ruttava ja tosiasiallinen, ja korvauksen tulee
ofla thysimaaraisesti realisoitavissa, se tulee maksaa vixpymatta ja sixhen tulee sisaltya
maksuvaluutan pitkaaikaisen pankkakoron mukainen korko pakko-oton ta tuhoamisen
ajankohdasta maksupaivaan saakka.
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3 Sijoittajalla, jonka sijoituksille aiheutuu menetyksia tarnan ardlan mukaisesti, on oikeus

saada tapauksensa viipymatta kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden
toirruvaltaisten viranomaisten kasiteltavaksi, seka oikeus sijoltustensa arvonmaaritykseen
tarnin artidan penaatteiden mukaisesti

7 artikla
Vapaat siirrot

1 Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtaa vapaasti
naden sijoituksia ja sijoituksiin tittyvia siirtomaksuja alueelleen ja alueeltaan, edellyttaen,
etta verovelvoitteet, joita isantasopimuspuoli on maarannyt ennen siirtoajankohtaa
olkeudenmukaista verotusmenettelya noudattaen, iman syjintaa ja vlpittomassa rmelessa,
on suoritettu, eika tallaista menettelya kayfeta keinona valttaa sopimuspuolen taman
sopimuksen mukaisia sitoumuksia tai velvoitteita

2 Siirtomaksuihin sisaltyvat erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan

a) peruspaaoma seka sijoituksen yllapitamiseen, kehittarmseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut hsasummat,

b) tuotto,

c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnista tai luovuttamisesta
saadut tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnista saadut tulot,

d) sijoituksen toirninnasta aiheutuvien kulujen maksarmseen vaaditut
rahasummat, kuten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut vastaavat 'kulut,

e) taman sopimuksen 5 ja 6 artiklan mukaisesti maksettavat korvaukset,

f) riitojenratkaisustajohtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessa tyoskentelevan henkilokunnan
ansiotulot ja muut palkkiot

3 Kumpikin sopimuspuoli varmistaa myos, etta taman artikian I kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehdaan rajoituksetta vapaastl vaihdettavassa valuutassa ja siirtopaivana vallitsevan,
sitrrettavaan valuuttaan sovellettavan markkinakurssm mukaisesti, ja etta ne ovat
valttomasti siirrettavissa.

4 Jos valuuttamarkkdnoita ei ole kaytettavissa, sovelettava vaihtokurssi vastaa viimeisinta
vaihtokurssia, jota on kAytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi
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5. M2kili sopimuspuoli aiheuttaa siirron viivastyrrusen, surtoon sisatyy maksuvaluutan
pitkaaikaisen pankkikoron mukainen korko siita paivasta alkaen, jona siirtoa on pyydetty,
siirtopaivadn saaldca, ja kyseinen sopimuspuoli vastaa ien maksamisesta

8 artikla
Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi madratty taho suorittaa maksun tolsen sopimuspuolen
alueella olevaan sijoitukseen liittyvan korvausvastuun tai takuu- tai vakuutussopimuksen
perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa sijoittajan oikeuksien ja vaateiden
siirtamisen ensin-mainitule sopimuspuolele tai sen edustajaksi maaratyIe tahoUe, seka ensin
mainitun sopiinuspuolen tai sen edustajaksi maaratyn tahon oikeuden kayttad nzata
oikeuksiaja vaateita sijaantulon perusteella samassa maarin Iuin niiden edellinen haltija.

9 artildn
Sijoittajan ja sopimuspuolen vfiiset riidat

I Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen sijoittajan valiset riidat, jotka johtuvat suoraan
sijoituksesta, tulisi ratkaista sovinnollisesti riidan osapuolten kesken

2 Jos riitaa ei ole ratkaistu kolmen (3) kuukauden kuluessa siia paivasta, jona riidasta on
ilmoitettu lkriallisesti, riita voidaan sijoittajan valinnan mukaisesti saattaa.

a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuornioistuimeen, jonka alueella sijoitus
on tehty, tai

b) ratkaistavaksi valimiesmenettelyn avulla sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliseen ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on perustettu 18 paivana
maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja
toisten valtioiden kansalaisten valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mukaisesti (jaljempina "keskus"), jos
keskus on kaytettavissa; tai

c) valimiesmenettelyyn keskuksen ylimakraisten jd.jestelyjen mukaisesti, jos
ainoastaan toinen sopimuspuolista on allekijoittanut taman artiklan b
kohdassa tarkoitetun yleissopimuksen, tai

d) tilapaiseen valimiesoikeuteen, joka perustetaan Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvalisen kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
valimiesmenettelysaantojen mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin sovi
Tassa tapauksessa'tarvittavat nimeaniset suorittaa ICSID in paasihteen

3. Si)oittaja, joka on saattanut riidan kansalliseen tuomioistuirneen, voi kuitenkin viela
saattaa sen jonkin taman artiklan 2 kappaleen b-d kohdassa mainitun valimiesoikeuden
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kasiteltavaksi, jos han flmoittaa luopuvansa tapaukcsen ajamisesta kansallisessa
otkeudenkayn-issa ja vetaa tapauksen pois ennen kuin kansallinen tuorioistuin on antanut
tapauksen asiasisaltoa koskevan tuomion

4 Taman artikian mukainen valimiesmenettely toteutetaan kumman tahansa riidan
osapuolen pyynnosta sellaisessa valtiossa, joka on New Yorkissa 10 paivana kesakuuta
1958 allekujoitettavaksi avatun ulkomaisten vahtystuornoiden turmustarnista ja
taytantoonpanoa koskevan yleissopimuksen (New Yorkin yleissopimus) sopunuspuoli
Taman, artiklan mukaisesti valiinesmenettelyyn saatettujen riitojen katsotaan New Yorkm
yleissopimuksen I artikdan soveltamistarkoituksessi johtuvan kaupallisesta suhteesta tai
iiketoimesta

5 Kumpikin sopimuspuoli antaa ehdoitta suostumuksensa sihhen, etta sopimuspuolen ja
toisen sopimuspuolen sijoittajan valinen riita saatetaan valimiesmenetlelyyn taman aruldan
mukaisesti

6 Kumpikaan sopimuspuolista, joka on nidan osapuolena, ei voi esittaa vastalausetta
rmssaan valimiesmenettelyn tai valiniestuornion taytantoonpanon vaiheessa silla perusteea,
etta sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain

7 Valimiestuomio on lopullinen ja sitoo nidan osapuolia, ja se pannaan taytantoon sen
sopimuspuolen kansallisen lainsaadannon mukaisesti, jonka alueella valimiestuormoon
vedotaan, ky~eisen sopimuspuolen viranomaisten toimesta valimiestuomiossa tasmalhisesti
mamittuun paivarnaaraan mennessa

10 artilda
Sopimuspuolten vfiliset riidat

1 Sopimuspuolten valiset riidat, jotka koskevat taman sopimuksen tulkintaa ja
soveltarmista, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan diplomaattiteitse toteutettavin
neuvotteluin

2 Jos riitaa et voida ratkaista talla tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita paivasta
lulken, jona jompikumpi sopinuspuoli on -pyytanyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankurnman sopimuspuolen pyyrmosta vaimiesoikeuden ratkaistavaksi

3 Valimiesoikeus perustetaan kutakin yksittaistapausta varten seuraavalla tavafla Kahden
(2) kuukauden kuluessa valirniesmenettelya koskevan pyynnon vastaanottarmsesta,
kumpildn sopimuspuoi nimittaa yhden valimiesoikeuden jasenen Nama kaksi jasenta
valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka molempien soplmuspuohen hyvaksynnasta
nimitetaan valimiesoikeuden puheenjohtajaksi Puheenjohtaja nirmtetaan kahden (2)
kuukauden kuluessa kahden muun jasenen nirnittamispaivasta.
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4. Jos tarvittavia nimityksiai ei ole tehty t ,na artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopirnuspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa pyytdd
Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa tek~mrnd tarvittavat nimitykset. Jos
Kansainvalsen tuomioistuimen puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muuten estynyt hoitanaan kyseist. tehtdvaa, virkaihtadn seuraavaksi
vanhinta Kansainvalisen tuomioistuimen jasenta, joka ei oe kummankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan kyseistd tehtdv a, pyydetddn
tekemdan tarvittavat nimitykset.

5. VWlimiesoikeus tekee pdit6ksensd i.nten enemmist6lla. Vilimiesoikeuden p~dtbkset ovat
lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittndnsd
jdisenen k-ustannuksista ja edustuksensa aiheuttarnista kustannuksista valimiesmenettelyn
aikana. Molermat sopimuspuolet vastaavat yhtd suurin osuuksin puheenjohtajan
kustannuksista seka muista mahdollisista kustannuksista. Valimiesoikeus voi tehda erilaisen
pkat6ksen kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin valimiesoikeus padttd omista
menettelysdinn6istdn.

6. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut riidat ratkaistaan tdmdn sopimuksen miraysten
ja yleisesti tunnustettujen kansainvalisen oikeuden periaatteiden mukaisesti.

11 artikla
Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa ja mr aystensd mukaisesti suotuisasti
sijoituksiin liittyvid lupahakemuksia ja my6ntdd nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia varten.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntfi lakiensa ja mddrdystensd mukaisesti vdliaikaisen
maahantulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat asiakirjat sellaisille
luonnollisille henkiibille, jotka on palkattu ulkomailta tyoskentelemddn toisen
sopirnuspuolen sjoittajan sijoituksen yhteydessa johtajina, asiantuntijoina tai teknisena
henkil6kuntana, ja jotka ovat yritykselle oleellisia, nin-kauan kuin nrma henlHt tayttavat
tdman kappaleen. vaatimukset, sekd. my6ntdvdt valiaikaisen luvan maahantuloa ja maassa
oleskelua varten thllaisten tybntekij~iden lahimmille perheenjasenille (puoliso ja alaikdiset
lapset) samalle ajanjaksolle kuin palkatuille ty6ntekij6ille.

12 artikla
Muiden miiiiriiysten soveltaminen

1. Jos jommankumman iopimuspuolen lainsaadannbn mdrdykset tai tdman sopimuksen
lisAsi sopimutspuolten v.lilld olemassa olevat tai my~hemmin vahvistettavat kansainvalisen
oikeuden mukaiset'velvoitteet sisaltavdt joko yleisii tai erityisia mar yksid, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksi~le voidaan mytbntdd edullisempi kohtelu kuin
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taman sopimuksen mukainen kohtelu, sellaiset maaraykset ovat ensisijaisia taman

s:pimuksen maarayksiin nahden siina maarin kuin ne ovat sljoittajalle edullisernpia

2 Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita velvoitteita, jolta silla mahdollsesti on toisen

szpimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoituksen osalta.

13 artikla
Sopimuksen soveltaminen

'ata sopimusta sovelletaan kaitkiin sijoituksiin, joita sopumuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueela, riippumatta siita, onko ne tehty ennen taman sopimuksen
voimaantuloa tai sin jalkeen, mutta sita ei sovelleta sellaisiin sijoituksia koskeviin ritoihm,
jotka ovat syntyneet, eika sellaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen sopimuksen
voima.antuloa

14 artikla
Yleiset poikkeukset

SMinkaan taxnan sopimuksen maarayksen er katsOta estavan sopimuspuolta ryhtymasta
,e[aisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen sen merkittavien turvaflsuuteen hittyvien etujen
,uojelemiseksi sodan tai aseellisen. selkkauksen akana tai muun kansainvahsen hatatilan
aikana

2 MinkaLn taman sopimuksen maarayksen ei katsota estavan sopimuspuoha ryhtymasta
tarvittaviin toimenpiteisiin yleisen jaijestyksen yllapitamiseksi, edelyttaen kuitenkin, etta
tallaisia toimenpiteita ei toteuteta tavalla, joka olisi sopimuspuolen harjoittamaa
mielivaltaista tai perusteetonta syrjintaa tai peitetty sijoittamiseen kohdistuva
rajoitustoimenpide

3 Taman artildan mAdraykset eivat koske taman sopimuksen 5 artiklaa, 6 artiklaa ja 7
artiklan 1 kappaleen e kohtaa

15 artikla
Avoimuusperiaate

I Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipymatta tai pitaa muuten julkisesti saatavilla yleisesti
sovellettavat lakinsa, maarayksensa, menettelytapansa ja hallinnoUiset paatoksensa ja
tuomioistuintensa paatokset seka kansainvaiset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin mainitun sopimuspuolen alueella

2 Mikaan tarnan sopimuksen maarays ei aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa
luottamuksellisia tai omistamiseen Iittyvia tietoja tai antaa paasya sellaisiin tietoihin,
mukaan luettuna yksittaisia sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden paijastaminen
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haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen asiakijajulkisuutta koskevan
tainsd ddnn6n vastaista tai haittaisi yksittAisten sijoittajien, oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artikla
Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain keskendan jommankumman sopimuspuolen
pyynn6sti kUsiteLlfkseen tarnan sopimuksen tdyt~intd npanoa ja tarkaste~lakseen sellaisia
kysymyksi., joita tasta ,sopimuksesta voi johtua sen muutokset mukaan lulden. Tallaiset
neuvottelut kaydadn sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten valila sellaisessa
paikassa ja sellaisena ajankohtana, joista on sovittu asianmukaisella tavalla.

17 artilda
Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon pdidittyminen'

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosaannbn mukaiset vaatimukset
tann sopimuksen voimaantulolle on tdytetty. Sopimus tulee voimaan
kolmantenalcymmenentena paivana sen phivan jalkeen, jona jalkimmainen ilmoitus on
vastaanotettu.

2. Tama sopimus on voimassa kahdenkynmmenen (20) vuoden ajan, ja on sen jalkeen
edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi sopimuspuoli ilmoittaa toiselle
sopimuspuolelle kijallisesti aikomuksestaan padtt a sopimuksen voimassaolo kahdentoista
(12) kuukauden kuluttua.

3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen tdmdn sopimuksen voimassaolon
paittyrnispdivii, 1-16 artiklan mdardykset ovat edelleen voimassa seuraavan
kahdenkymmenen (20) vuoden ajan taman sopimuksen voimassaolon paattymispaivastd
lukien.

Tamrna vakuudeksi allekiijoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat
allekirjoittaneet tarndn sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena . . 3..200..5 suomen, kirgiisin, venajan ja
englannin kielelid, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan haflituksen puolesta Kirgisian tasavallan'hallituksen
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

IIHBeCTHIRAaPALI KOAAOO xana Koproo )KOHYHAO (DHAMHAHM
Pecny6AHKacLiHH eKMeTy MeHe KImprL13 Pecny6AnRaciHHni

eKMOTyHyI OPTOCYHAWLaI

MAKYAAAII

tDHHLAMHAH Pecny6Anxac1uh exmeTy sana Kuprus
Pecn5-6AacwmIH GKIASTy (MbrnzaH apui cMaxyAAanyyc'y TapanTap,, Aen
aTaAar),

MaxyAAamYY'Y TapannIH 6upmHHH aimaM-TIHAa 3KVH'If
MaryAaiaryyqy TapanTUH PiHBeCTOpAOPY-HH mHBecTgzapwua KcIcuxra
aA6ai TypraH Hern3Ae xoprooHy- 3apLL44iMruTH Taaimin,

MaKyAAamyytY Tapanm 6upnni afmiammAa 3KmInL
MaKxAAaryy v y TapanTLIH xapaAaph MeHeH KOmlnaHHsaphl Tapabbra'H
H=ue amzbpui~ran nhn ecTHngxAapra KapaTa aAapALiH opTocyHAar
3KOHC1 M" aA.hIK KI MaTTaUlIyyHy xeHenrryyTe KeMeKTeuIyyHy KaaAan,

amnHAair nHBecTrxmuap Tapa6buHaH 6epaAreH pe; )KHM rHeV , e
Ma-yAAamyy MaKyAAaryytry TapairrapAIH 3XOHOMflKaAUIK enyryycyne
aKaHa KeKe KalIHTaAaH arIAuiUmuHa rypTmy 6epepwn Taaimn,

HBecTnecHAap" >taaTMHIAarbu TypyKTyy Hera3Aep 3KOH OMHKaANIX
pecypcMapA LI capaxKaAA-yy >Kana -aTnxiAaAyy nan~aAaHryra T)ypTKy
6epepum )iana KaXThl Typmym Aeur33AmH KeTepeepyne MaxyA 6oAy-,

3K0HoOMincaAK Kana nmUKep 6aflAaxnTapAbiH e-yrytny 3MreK
MalimeAepHH )Rdare caAyy )KaaTiAa iKaAnNj xa6wL aAmnran 3A apaAbIK
yyr HopMaAapbiH ypman-ooro .ypT y 6epepn raaimin,

aAaMAapApH AeH COoAyryn CaKTOoro, aaAaHa--efpeny iOprooro
jiana annIH KooflCy3Ayy7Ha baru-rraiian mauii KOAOHYyAarIF bin -

apaxKErepre 3125114 KeATHIp6eCTeH 6yA MacaTrapra ;KeTHhlIyyi MyMKyH
3Kei,HrIHe Ma.KyA 6oAyni,

H-BeecTinRAapAbI KOAAOO :xaHa oproo meiryA,e MaKyAAnryyny
Tynyy'y q eqetnm

raHa TememcAep ,Kenyne MaKyAAainThi:

1 -CTaTL, H

AHLIKTaMaAap

ByA M4ayA,amry-n-y aLaXcarrapm yqy'n:
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1. (d(HBecTMH4HsAap) Tep MHH 6np MaxyAamyyqy TapanrH 31XrRqj

Maxyamny Tapabmn amarbmAa ax Ipy< MaKy anryyqy Tapanm

KoAOHyyAarbI MIA3aMIHa LLaIAaIXI zEBeCTOp Tapa6hmaH caAEiHraH )Re

aAbffaH aKTHBAepAMH ap KanAan TypyH 6HAHpeT sKaia afpLiM aArail~a

TeMHKYAePAY Aa almaThlnbl MIWyMYH:

a) KLIAMWLAAyy xtana Ku ,IAChI3 nyA-KTy Re RnOTeKa, Kypee, a xapa,

y3y34pyKT )cana 6axnxa yrnyA CLqxTyy yyKYTapABI;

b) KOMnaRimHHLiH a1gHAAapjin, cazmT Aapmu RaHa o6bAIrai FAapMjH )ie

KomJaxxgra KaThiUyyH7H ap xan.aA 6annca cbopMaAapIH;
c) aria cyMMaAapmfla yKyry ;ice 3KOHOmII4aALIK 6aaAyyAyry 6ap

xm - apaKeTrepAm TRypAepyne yrKyK aAyyHy;
d) uaTeHrep, asTopAy yxyKTap, TOBapAUjK 6eArnAep, eHSp 'IaA

yAryAepy, 4rnpMaAapALIH a-rapbi, reorpamA-LK 6eicnAep chLMTyy
HHrreAAelryaA A IK MerqxKlje yKylcTapAL, oIIoH,-c0 3Ae TeXHOAOfl{Lk nK

fipotgeccTepAHL, Hoy - xayy xama ((ryABHAAAHD);
e) Mbhl13aMdAyy TapTrre 6epAreH aAMMH4mCTpaiqRizLIK aKrmira >Ke

6HiAATH KOmneTeHTryy opraHAapLS Mee Ty3yAreH KoHTpaKTKa MlAaAUiIK

xcapaTUiAilUi pecypcTapbm MiaAee, nMnTen lmlryy, Ka3un aAyy Tac-a
faliAa~a!yy ycyry~a KOHIgeCCHSAapAbl KOI.lXOHAO, KOHIecCHiAapAwI.

TapaapArH 6apnHnx aHMaJ-IdAa albLE IOPEAHKA-LIK iarmI
eHAypreH, 6wpoK mHAMuLIHAa 31Canq MaKyAAamyyy TapanmxH
HHBeCTopAopy Tapa6bIHaE m=e Ke cLuip KOHTpoAAC-rOH me aAapra
TaaHAbIK 6OAxoH IiHBecTniigRIAap, orepAe 6yA iHfBeCThqHamap 6npaH-qji

MaKy.auyy'w TaparrrH M3aMAapbTHa aLTaRbux HnKe ana6pAca,
aucpKL MaKyAanryyqy Tapanm HHBecrOpAOpyHyH Aa HBeCTIHjnHHJ&apUL
6oAyn 3ceITreAeT.

AXTHBAepHj caAiLin iYe peun ecTpAeHHfn EKalai bopM&AapALIE
6apAULK e3repyyAepy mrBecTMRgAap KaTapbi aAapAbm MyEO3yHG Taacap
3IeHT.

2. ((I-laHAaD TepMi-m PflRxecThfRlmapAfl aAIHraH ap KaHAaai
KapeiueHm 6nMApeT, aTan akTKaHAa, 6ipoK-, aEIBeCTfAa- Aap Menerm
6aiPaimnucKaH naAta, AIiB HAeHAAep, iipoLeHTTep, A-ieH3HRnUnI

naiAaAa-yyAaH TymKeH naAa, KflfiTaAAMi we6efTyyAen aAjrnraH naiAa Ke
ap Ka-AaA HaxTaAaA4 TeAeMAep 6oAyIy Aa mymxyH.

PeijnrecnpAeLHreH uaHAa )KarAaxLmRAa 6aurTarxi MHBeCTicIlMcAapra
KcapaTa pe !uniAe aAe pe;Kmm XOAoHyAaT.

3. (I(u'BecTop TepminH ap 6p MayAAalyyqy Tapan y y 3Kinrq

MaicyAainyyiy TapanrnH albarbucAa oifoA MaxyAAaiyyqy TapanTuH
MBIM3amAapLIHa 'iaHa yuryA MarKyAAaUryHym )Ko6OAOpyHa LIAatdrx

FiaBeCTnigHAapAA HILTRe aiimipbin KaTKaH ap xaH.aM cy6TeKTRHIM
ryulyH4ypeT. AAap TeMGHAGIY cy6-BeKTnAep 6oAyn acenTeTeAeT:

a) KOAAoHYyAarbI MflI3aMAapbiHa L~afiIahK MaKyAaiy-y-.y Taparlmir
5Tapz-n ,iapai-um 60ArOH ap KaHAal sKeKe aAam;

b) 6yA >KaK KOMMep1AHMA1K 'ice KOOMAyK yoM 3Kepinie, oiuoHAoHi 3Ae
y-OruTypyy - yxyxTyx copMachifa Kapa6acTanu, MaKyAAauly3T TapanTbLH
MIIfl3aJapIHa Lrkaf{ iK ry3-y uren 'ice yloinTypyAral 3Kaxa YtlryA
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Maxy.,anryyqy Tapannm -opncAHalzwc mbmu a.manIHAa KaraAraH
eyAlyAlyry, 6amxapyyHyH 6op6opAyx opraHu mte Hera3rz HTereH, opAy 6ap
KoDMnanHaAap, Kopnopa sqAap, cHpImaAap, muep-KTHKTep, Kommepr IaHAiK
a-cogHamgaap me yioMAap C LiKTyy ap KaHAaH iopRAHnaIBIK JKaXTap.

4. c(AxtMax, Tepmnm 6yA pa oaHAopAo .sapaTIAMn pecypcTap m
Lam-BiHAoo %ana naHiAaAa-yy y'H KOAAOHyyAar yAyrK MLAU3aMAapra
a:ana 3A apaAmK y Kyxa LiartLi aAapra Mai-yAAanyyqy TapanTap 3reMeHAyy
yicyryH aune amhLpraH, )e aafm IopcAHKigHCUi 2 bKc K L& raH
Ky!raKTbIIKTH 6eAyryn, a= manHa aI{maxTLIX cyyAapAML, aaPALH ycTyHAery
a5a MeyIaxHAIdTHH, &aKThIK cyyAapAaH TiKapKBI AeBHM3AIK 30HaAapAii,

Ae1HI3AH Ty6y MeHeH alMIE GaI {AKTapLIH 6HAApeT.

2-CTaTms
HHBeCTrusqAapra KemeKTeuryy maua Koproo

1. Ap 6np MacyAAanyyy Tapan 03 akMaKTapBIHlH H'{HHAe 3KMEH'fl
MaKyAAamy y TapanmiH HHBeCTOpAOpyHyH m-BeCTgHEAapIH
KararTrpyyra KBMSKTOMU 9T iKana aAapAhi KOAA OHyyAarE yAyTTyx
NLI3aMAapra bIanIaK Ka6hiA aAaT.

2. Ap 6 np MaKyAAanMyy-y Tapan 63 anMarHAa 3KlfH
t -

MaxyAAanlyywy Tapanm IIHBecTOpAOpy'HY HHBecTHxR.aapu saHa

i-mecTagHAapm-a naiAaAap xpyH aAapABu TOAyK ,KHa AaIM Koproo-y
)Kana KOOnICy3AoOHY KeiAre a~yy MelHeH axainxarryy iKaHa 6

npAei peAJ4
T3yjre MKAAeTreHeT. KaBAaf8 raxa 6oA6ocyH Ma.yAamuyy-qy TapanTap 3A
apaALIK YICKTYH HopMaAapLIHa bEAa rK 6eAfrlAeHreH peKHMAeH KeM

6oA6oroH hinra2Ayy pexcm_ Ty3yn 6epeT.
3. MaAy-Aai'yyqy TapanTapAbH 6npH Aa 3KHH= MaxyAAamuyT y

TapariH IHBeCTOpAOpy~B allIiH aI4MarUHAa HerH3CH3 me 63 aAALfla
apaxeTrep MeHeH IHBeCTHMxHaPAU aAyyra, aAapAbl TOuTooro, 6aimcapyyra,
iEaAAaAaHyyra, caxrooro, Tecyeere, caryyra mKe mRBeaxya~apAu 6amnala
eepyyre JKoATO0 6oAyyra )KOA 6ep6ef T.

3-Cra'ms
IHBecTHIakAu.IK peXCHM

1. Ap 6 p MaxyAanryyqy Tapan StH'.. i MaxyAamyy'ly TapanmH
ikaBnecropAopyfa x;caa aAaPAMH RBecTmHxiiaapbiHa KapaTa aHL caTin
aAyyAa, Ke6erynAe, IffTeTyyAe, 6amiKapyyAa, KOAAOOAO, naflAaAaZyyAa,
7ecxeeAe, caTyyAa xe 6amazla 6epyyAe 63 HHBeCTOpAOpy maHa aapAunH
FMRBeCTH lHAapLIHa KOAAOHyAra- pe)fIMAeI aiHran2yyiyry KeM 6oA6oro-

pex Im Ty3yyre Mi{AerreHeT.

2. Ap 6ap MaxyAAanyyqy Tapan 3K:flifH MaKyAAanyyqy TapanLMn
-HBecTopAopyHa KaHa axun HHBecTIIIRiAap-IHa, 6amx&a eAKeHyH

EjHBeCTOpAOpy HBecT14pAeeA6, "zmecTagaaqAapAM Ty3yyre, caTr-n aAyyra,

F.e6friyyre, 6anncapyyra, MUrTeTyyre, KOAAOOrO, nan aAanyyra, TeCKGere,

canryra me 6aiuna'a 6epyyre KapaTa nlaAa~aHraH KuItAa Lni-ralAyy
peuimAeH KeM 6OA6oroH pe mm Ty3yn 6epyyTe MitAAeTreHeT.
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3. Ap 6np MaryAAanryyqy Tapan SKBRnm MaxyAAamyyy TapanTmi
m{necropAopy~a m Kaa aAapAbH aiBecragjmAapbmfa ymflA MaxyAAxny-yyn 1
;KaHa 2- n-y apm-Aa 6eArnAeareH mapTrapAjiH WmxeH KaxflccThichI
RHReCTOpAopro me v-MecT imgAapra LmraLyypaaK xeAreHm- T\y3yn 6epyyre
mmAmeTreHeT.

4. BEp AaIr MaxyAAmyyqy Tapan e3yHya afmainraAa 31rxtr
MaKyAAanryyqy Tapan-uH MIBecTopAopyayHH HEB6&eclAapbTHa KapaTa
MaTepaaAapAt, eRAypy KapamaTraplB. mrree KapamarrapurH, TpaHCnOpT

apaxawraphnL, car=m axyyra mKe e3 fplOAyKI-pLqCLTFdH MapKeT
-pry3yyre >ae yIyUA CaxTyy KepcereAepre TmhnTyy, HerHi3C!H3 xana

KbIcLIMra aAyy'y Taacapa 6ap Ma.K6ypAo0y lapaAapAM KOAAOH6Ofrr.

4-CTaTL
Komym'a mapTap

YIuyA Mary amyynyn ;o6oAopyH 6Hp MaKyAAmyyqy Tapanmm
a== MaKyAAaaryyKy TapanmTr HHecTopAopy-a me aAapALM
aHaecfli HxAaphrHa pem.xMAn, 3rerqe aKem{MHKTepAM me apminriKTyy
yxyrrapA yVypAa KOAAoHyAyn maTyaH ;Re xeAeqeKTe iy3yA8 rypraH
TeMenAeryAepAyM Her3Ri-Ae 6epyyty mtAnAerreHaecn xaTapLi qeNmeAeere
6OA6orT:

a) 3PKHfU cooAa 3oHaAapLI, 6axcit coo3Aapbf, mKaArrbi phIHOK,
SKOHiOMKaAUK me (4mHaHcU cOIO3AapLI ce MaicyAAanryyqy Tapanirnm 6Rpa
aL iiyywy 6oAron mce 6OAO rypran 3MreK puinory XGHYAG, perfloHAy
MaKyAAaIn yyAapAur KOflKOHAO, y-nyra OKIIOrOH 3KOHOMHKaALrK H-nTerpagaa
meyiAery perwoHAyx MaKyAamyyAap;

b) xom ca'6x cayyAaH xaiyy meHyHe MaxyAAaIrryy ce caxAi
cayyra Herm3meH ae TOAyK rypAs TmemeAyy 6oroH 3A apa-bf
maKyAAauryyap;

c) mnnecnmmuAapra HernazHeH me ToAYK TYPAG TeieAyy 6oAroH Ken
rapan Tyy ?axyAamyyAap.

5-Craam
:3xcnponpnaqnn

1. MmHn af 3Kc1pofTli4alAM3 KOAAOHyAyf maTaH m-bfl3a.Mapra hLiAaMLMiK
6eArrnereH TapTnre KooMAyH KLI3MKxyh1iAmi yqya 6acMLipAaHyyra
Ka6fm6araH aer3Ae AacaAr!aH, 3A apawIK yKyKTyI-I HOpMaApLIHa LIKaAmU
KelK{THpHA6efi, aAeKBarryy acaHa HaTif.maAyy TYPAG opAy ToATypyAraH
y-'IypAapAu KonmoroHAo, 6rrp MaxyAAamryy y TapanmiH HHBeCTOpAOpyHYH
mnBecTqHnAapu 3 Ka-7H MaxyAAanIyy'Y TapanTi aAmarbHAa
3KcnponpHa aAa_6a4T, yAyr-rauri puiA6an'r me eyyH ALIIRUiIK;apml
6oioaqa 3KcnponrpHaanrra me yAyrraurrlpyyra KLiLIp Ace T xe Tyypa
KeAreH 5anma napaAapra (MdHAa- apu- 'caKCnpOn-pHa )) AereH Ka xfl
TepMHH MeHeH 6HpHKTpaAreH) KHpainep KLIAI-H6rr.
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2. MunAaA KomnencaznA, m-ypAa Ka.cEiHihC, 6apm-aq 6oAroHAyryna
3iapaina, TKeAeH - TKe 3KcnponipHagn 6oAroH yxiypra eHHHYm )Fe
3KcnjponpHa!zHs 3KG- Ae a=<n )xaphjA 5oAoopAyH aAAhIHAarLI
3KcnporpmagHaLkaHJR-y HED ecTxqiiHaapAh1H HapkbfLa Tyypa KeA-ffl KepeK.
ByA HapK 6aaaooHyx Kan-i a6wat &ar=aH npininrrepime mAatLiK,
afkpuM aArHAa, KanHTaaix caAhIrmAapAIm, OPAYH TOATypyy HapKhlm, 6aaimni
soropyAauBIm, G3AyK Kanrrakra nafiAaRb, 6OAXOAAOiryy'r nafianm,
"ryABHaan" zaHa 6Gania OAyrryy c4KTOPAOPAY 3cKe aAyy MeHeH a-{mKTaAaT.

3. KomiieHcanma TOAyK TyPAG liniKe aflxpuAMbrAaM 6oAytuy Kepe,
KaHAafAmp 6Hp qeKTeeepcy3 KaHa -ftRn e KaATLIpLIA6aB aKapbuyyra
Tan'In. ARM TeAOeAe 3KcniponipnaqHAaHranH MeH Ke yKyK axJKLpaTrbiAran

AaTaAaH 6&aIll TGAGM )Ky3sore alnuphL7yyTy I1MHMLI AaTara iefIHH TOASM
Xcypry3yAyn .aTmaH BaMUCOTa yqyn 6eAr4AenreH y3ax MGoHGTFry 6aKTLIK

cTaBKa 6oioira npogeHrrep KaMThIALiiUT KepeK.
4. MaxyA, auyyqy TapanTmH 6mpn olnoA MaKyAAaiyy'w TapanThm

aiMarMHAa KOAOEryyAaJ- MLIa3amAapra BIaHLK Ty3yATeH Ke yioufTypyAraH
KYaHAa.Ahip 6ap KoManHqHuH aXTHBAep H )Ke aKnmTAepHHHH 6eAyrys
3xcn'ponpmagxaAaca KaHa a-HAa 3KHIH MaxyAAaryyqy TapanmiH
HHBeCTOpAOpyiryH aya .Axapu 6OACO, >Ke 3KCnpoupHpHaqHmIH 06-%eKTMCH
MaxyAAamyyqy TapanTmH 6HpMMH afnMarMiHAa Ty3yArGH 6preAemrxeH
amniaa 6oAco, aHAa affiaruHAa xomna-inH KaTTaAnaii MaKyAAamyycry Tapan
aKcnponpnagenq 6cvu-OH y-qypAa BiaTen 2KaTKan KOMfaHRRAapAbiR xe
6xpreAeuiKeH xaHacAapAiH yCTahnbUhtH x;Ke 6anuia MaaHnAyy
AoKyMeHrepmmH O6oACopy TOAyK TyPAG CaKTaAI l Ka TKAE-WH
nenkAAeero M.AeTyy JKeHXH MaryAAanyycy Taparrrap LlpacTauaT.

5. HnBeCTHgnAapuj 3KCrIponplaIqHAAafli 2KaTKa.H MHBeCTOp yIIYA
CTaTxAa 6aHAaAraH npuRgHn epre biAanlnc o3yqH aHBecn rnsAaplaH

6aaxooro ylyxryy x>ana e3yHyH KIIIDEr COT TapTH6HAe Te 6yA
MaxyAAuryyqy TaparrapAH KoMiieTewrzTyy opranAapu Tapa6hraHa
KeiKmTpHA6eA Kapoocyna yKyry 6ap. KarcNi yqpAa 60A6OCyH, 6yA nynxrra
6aaHAa-arH a Ko 6oAop yinyA MaKyAAanyynyH 9-- CTaTcbuia BIAaHLIK
TaAaU-TapTbfnTapAbI ie-nyyAe HmecropAyH 3rKyryHa 3LISH KeATrp6eerG
TIfi Hll.

6-CraTnsi
qLrLmMAaPALI xoMneHcaI;unAoo

1. Bap MaxyAAayyry TapanTmr HiHBeCTOpAOpyHYH RBecTRg=Aapu
3KBfl MaxyxAaniyy y TapanTrH afAmamaaru coryirryq, xypa.74yy
Karikunumzn, e3reO e KlpAaaAAUH, Kxerepy)yuMryn ;Ke KO3FOAOIj4H
KecenIeT{eH irtuMra yqypaca, aHAa SKBH'1B MaKyAAxyyqy Tapan
Tapa6HaH aA HHBeCTOpAopro ---IrbiMAbi KaflTapLiii aAry, KoMIneHCaqH.LOo
Kailia opAyH TOrwypyy yt y- ziBecropAyH e3y-yH nnHpm 6oomHa

KaHcLIMwCm eayHe LijraA&yypaaK 6oAopynsa mapama, aKfHtim MaxyAanxyyqy
Tapan 63 nnBecTopAopyna e, 6rp Kb Ia uMraflAyy crarycry naJaAa-faH
yzyTxa scacaraR KamxopAyrynaH xeM 6oA6oroHAOfi peA-M 6epnAer.
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2. ByA CTaThmH I - nyHKTyHyH xoAAOHyAytyHa 3us xeATwp6ecTen,
MLKyamnyyry TapanwapA ,u 6npmmH HRBeCTopAopyHa, Kmire yinyA
CTamTZHN I - nyarry- a KGpCeTymA9H yqypxapAbiH Kaifcc iH-cLiHAa
6oA6ocyH 3:Kx MaxyAAanryyqy TapauTr aMAMrMHAa TeMGHyIAeH
ce6enTep MeeH 3hIHH KeATRZpmAeH 6oAco:

a) mmecrznRaaap re aAapAm 6eAyry 3Kftm TapanmH 1cypaAyy
gtrrepy lfe MamAe~ernx 6nftAm opraHzaps rapa6bmaH peKBw3HUnxAanca,

b) KH pAaaA Ma&6yp xiwu6aca Aa naBec=gn3gxapAun 6apAurwm me
oeAvryH KypaAyy Kywrep me MaMAeKerrHK opra_4Aap HerH3CHS KOR KLIACa;

SKH{H-q Tapatuan KoMneHcagH3AoO KaHa 6oroH yryP Aa Aa.
KeTU4XmipA6eH, a~exBarryy )Fasa namiAtmayy TypAe Hmme alnhIpLAaT,
ouo-Aof 3Ae TOA'K zmKe awpLn7rlhAa, K kHHl-rre KaATbphiA6aH
TeAeHrYAeH 6oAyn, avm1 KOHT'OH re ooK KLiraH ynypAaH 6anran
K0MfeHCaJaHAHLa RbIHAafl TeAOrH yqypra 4efHi-m, BaACITa y y y3aX
meeaeTryy 6axxrux cTBaKaap 6oioina TeAeHyyy npogennepAn KamTyycy
Kepex.

3. e)yayi nRBecTmAapn 6oIoiaqa 3uixra yiyparan HHBeCTOp ymyx
CTaTh Ha' LiAa.thK COT TapTH6HHAe me MacyAamuyyy Taparnrm 6aimca
KomneTeH-Tyy opranAapu Tapa6bHaH-H Ke~TcpHA6e04 KaATaAan icaparyyra
xana KafipaAan 6aaAoo )KyprY3AyPn.,e yKyKTyy.

7-CmaTL
HHBeCTRHgHSAaPABIH 3pKMyH KOTOpyAyILy

1.ToAeMAepAy KOTOpyy AaTaCbLIHa KapaTa 6apAn i THemeAyy TGAGMA6P
bbtseKTHBAyy, KLicLImra amm6aa maa Ka6LUL aLn xcaTKan TapanTmm caAwK
caicaTmuLmH opAy meHe HtneAreH iapaAapLiH CaKTOO MaXC aTBIHA
)XPiY3YAreH iaprra, ouIoAoH 3Ae MMiHAaH qapaAap yiiyA MaryAAaniyyra
suatiux xa6wA aianan MnAAerreHmeAepAH raa rapaHrrnAxapAbs aTKapyyAa
M axyAanlryy TapanTm 6am Ta pyyCyH-I KapaKaTLi KaTaph
EanfAaRLiA6aCTbIrIH 3CKe aAyy MeHeH MacKyAAauyyy TapamnapAmn ap
6apH 6amxa MaKyAAamyyqy TapanrsH aHBecTop7opyna -BecrIm!AAOOrO
6aYAaHbmKa nHBeCT ArvapAu maaa TeAeMAepAy eAxenys wrume reaa
eAR6AeH CMpTKa 3PKH KOTOp3SHY KeniAAeHT.

2. ATan afTxaHAa KOTOpyyAap TGMGHJCyAepAY KaNThfr:

a) Hf ecTHiRAxapAi eAqeMyH RKapman Typyy, eyKTypyy mena
Ke6eryy Ma.1caTHAa Herna3rn maa KOUIyM ?a KapamarrapAb XOTOpyy;

b) nafnAa;
c) aKgHAaapAb caTxaHm2 KOIOHAO, HHBeCTHygHapALIH 6eAyryH ;e

CaDAr M caTyyijy aTL>RbaCbiAa a rnn-aH cymma;
d) 3afHMAaPAbI TOAGOrO, aBTOpAYK KaAeM aYXIAaPALI TeAeore,

6anaapyyra KeTKeH =mmir Aap, AuneH3AJAY T9AGMA9P M.y.c. osnioron
EmBecTneinAapAanH Tei e 6afktaxnxan aijrLimAapAx Teeere 3apbLA

cyMNmaAap;
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e) ymyA MaxyAAnsyysya 5 Faxa 6- CTaTAapu-Ha UAa-Irbf
KoMneHcauxxAap;

) TaAa-TapTL ffrlapAm1 .seHre caAyyra 6ak&aaHnnaH arITbimAaPAU
TeAGO;

g) HH2BecTqizAIK AOA600pAO HnlTereH -qeT eAKeAyK 1lepcoHaAAhBL

KI3MaT axK.aAapmBf xaHa 6amxa axnAapAu TeAee.
3. Mmuzan apu ap 6wp MaxyAamyy y Tapan y'nyA CTaTaxmrn 1-

ry -'y"Aa KepceTyAreH KoTopyy~ap aX4an apu KaRAafl ,ip - 6p
'leKTeAyycy3, apCH XcyrypTyviy Ba.AIoTaAa KOTOpyy KYHyAery pbIHOKTYK
Kypc 6ooHwqa xaHa KeH-RTpfA6ecTeH -yprysyAymy KernAAeere TKIL.

4. WeT eAKeAyK BaAToTaAapAhI aAMa.l1ThIpyy pjhHOry 6oA6oroH YqYPAa,
Kapu3 aAyyHyH ATafIkH YKyryy (Special Drawing Riqhts) ser='Ae
3ce-Temyy tlM aiqa 6HpAruRnn 3H a ipKhi a~mamyy KypcyH naiiakAanyy
KepeK.

5. Ka6wu a.?rn xKaTKaH MaKyAAanyyry TapanrTtn ce6e6M 6rnoHqa
KapaaTrap e3 y6arunjAa KOTopyA6araH yqpAa, KOTOpyy cymmacbunux
HapKLIHa TeAGM aTKapLiAn n ra~an BaA1OTa y'yn 6eArm'eHreH, cypoo
KAhLia- y'ypAaH 6amnuran TGAGMAY KOTOpyyiHy miixe aiuwipraH Kynre iefiuE
3cenTeAreH npote~rrep xoiyAaT, MMrHAa KOTOpyy KanChI eAxelyn Kyi-eecy
meHeH KesHKTHpHACe, 3ceineAreH npogeaTrepAn OMOA GAKe TGAGHfT.

8-CTaThl
Cy6poragns

3rep MaxyAAauyyqy TapaapALuH 6npz ;3Ke aA AiinmnaraH yioM
(areHTcTno) tWrhmMAapAm KoMneHcagmAoC, xe raparzlAoo, 'ee 3KIHHIM
MaxyAAainyy y TapanrTH aaMarbaiarL HmiBeCTOPAYH H-BeCTHIIag apnM-
KaMcbI3A8Anpyy KOHTp6aKTu 6okon-qa OPAYrH TOATYPy3 maxcaTmAa TOASM
xcypry3ce, aHAa ax S KHIN MaxyAamryfjy Tapan 6np'nnqn MaKyAAamyy-y
Tapanxa ):e aA AafII-AaraH- areHTCTBO masecTopro 6epreH ap KaHAaA
ycyrryK me lHBeCTOpAYH -TaAa6MrHMH 6mp- nm MaKy.',Aanyysy TapanTmH me
aHlm areincTnocyHyH ap Ka_,aA yxyryH me TaAa6tmf ax cbiaKTyy 3Ae
TapTirne AaHa KOA6MAO cy6porannz Rpernnie nme amuTTpvyra T*Arm.

9-CTa-Tb.
MaKYAAamyyLy Tapan MeHeH HHBecTopAoPAYH OPTOcYHAarL TaAam-

Tappnnnap-LI "e'iyy

1. Bp MacyAAaxnyyqy Tapan MeieH 3K1q1H MayAAamyyqy Tapairrun
mH ecTopAopyHyH opTocynAa lmeecmwlzapra nieme~yy qbmKam 6apAux
Taxami - TapThnlrap TLIrrhT :KOA }4e~en TaAa~n-aH TapanTapAhm

cyAneunyyAepy apKicAyy ieqmAeT.
2. 3)rep m.BAaA TaAam-TapTbnrrap xaT .CKy3y Ae 6HAARPHAreH

CypOOAOH KHAIEKK y (3) aAknb wtmnAe texnA6ece, an-Aa HHBeCTop

TaAal/rTh KapooHy TeMeHKY HncTa iw&apra eTKepyn 6epyyre yiynTyy, axap:
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a) H.TBecTi43ap mrnc=e am~ipburan MaxyAaunyy'qy TapanrHi
KomneTeHr COT opr&HAapB1;

b) 1965- mAAwH 18- MapT=HAa BannrnrroH ulaapbmAa XoA Koioy
yqyH atuAraii, MamAeKeT1epAm xaa xiyE -y MamAeKerrepA-H
KapaHAapBIII H OPTOCYSA!dI HIiBeCT=IIRALIK TaAanU-TapTrTapAi lqe~iyy

6ooHia KoHBeHigria IafliiK yioar-ypyAraH vHBecTAH c TaAaln-
TapTbIxrrapA, m iey 6oioH-a 3A apa~iax 6op6opro (MIPI4C) (muAI1 ap i
TeKCT 6oior'qa ((Eop6op),), Drep Bop6opro Ka4pLIyyra MYiKyH 6OACO; fe

c) 3rePAe MaKyAAauryyy TapanThm 6Hpia. KoHeai-MAra, aTan
aRnTaHAa yaryk MaKy AauyyH 9- CTaThMCIIaH 2- nyEKTyuyn (b)
HyIaKTtaCLtHa KOA KOACO, Bop6opA~yi KOLuyMa >KOA --O6OAOpyHa hLAaI hTK
ap6XTpaxra; ve

d) ]5pRnKeH YAyrrap Yio myliyH A apaA.LIK (COOAa pKyry 6oioHa
KOmHCCimCIH (UNCITRAL) ap6liwpa..iK 2peKe~epmHe BlaAMY 6aMKa
KeARumm TypyA6ece, TapanTapA.H MaKyAAaiuyycy MeHeH Ty3yAx9H KaCbl

6oA6oCyiH ad hoc Ap6i-pa;KAbrK TpH6yiaAwHa. ByA y-rypAa MIjPHCT=
BanK i KaT ICLI Aa1wHAooqy opraH 6OAyn caHaAaT.

3. YAyTryK COTKO Kaph1aH m{RBecTop, 3repAe yAyrry COT qeqM

Ka6biA aATa_{Ta qeilH yAy-iyK COTTOH MaceAerim aAsm caAyy >Ke~yHAe
6HAAHpce xana m= xalfpa aAca, y..yA CTa- -wmm 2-- y= y-HyH (b) vaHa
(d) ayHxTqa&apLrnAa canaAraH ap6xTpa7iAbx COrrOPAyH 5zpeeHe KafIpbIAa
aAaT.

4. EapAAix ap64TpaaKAXIK TaAam- TapTmimTap ylfyA CTaTmsra bAafIK,

TaAaU-TapThIImTiH xaichi 6oA6oCyH Tapa6biG H TaAa6Ui 6oioH-a 1958-
)K IAM 10- moHAa KOA xoioyra a bIAraH TieT 9AKeAyK ap6Hrpa3FAmK
nemu,4AepAl raanyy ia aa a-rapyy ,eKsyHe i0io-f opK KOHBeimHmCIHii
(Hmo-Hopx KoHueHpAsCu) KaTbiaryyrycy 6oAyi caiiAraui Ma&,eKeTTr
afinariHAa xcpI-y3yAymy MymFyH. Ap6mrpa>AwK cooTKo 6epHAreH TaAaum-

1aprbrap, ymHyA CTaTb mTIR sKo6oAopsrya bLu.aAIK Haio - 2OpK
KoHBeeH ;nC-mHI I - CTaTLhaCLIHIIH MaKcaTTapI yqyH cOOAa T'ama
KommepinAAIK mamHAeAep >Kava 6Y1rymAePAeH KeA-u TMKKaH YaTapbi

KapaAaT.
5. Ap 6Hp MaKyAAan-y-,qy Tapan myHy MeHeH KYaCbi 6OA6OCyH

MaKyAAaryyy Tapan Me~eH 3KMH41{T MaxyAAayyqy TaparnH
HHBecropyyH opTocyHAarn Takalu - TapThIbnrapA9 yinyl CTaTlAqH]IH

xKo6oAopy-yH IrpnLiTepiHe UAafni ap6rrpaAa zevyyre e3yHyH Ce3Cy3
rYpAe MaKyAAyryH Ky6eAeHAYpOT.

6. TaAam-rm KaTLunryyyCy 6OAI'OH MaKyAAmyy-y TapanTapAbiH 6Hpm

Aabl Tepm TmpyyayH KaCI 6OA6OCyt CTaAHlchTAa Kapt Lu(IK 6{AARPHf
'mra aA6alT >Re TaAamnTwH KaTuIlryTycy 6oArOH I-BeCTOp Kamchi3AaHAUipyy
KeAmIn{MH 6oJoHla TapTKaH 3B1HHAapIH-bH 6apAIri ve 6eAyry yMyH
KOLmneHcaIHATHw amIn KOI{TOH ce6enTyy COTTyH -qe HMmmH TaAama aA6afrr.

7. Corry- 'qeaTmaepH Ta2aJUKa_- Tapanrap y'yH axbipKb1 XaHa
.-mHAeTryy 6 OAOT ;KaHa ak-aiwHAa coTryH 4eqRmH qmrapmAraH
MaKyAAauryyqy TapanrH yAyTTyK MEJsamap ma hu a~ , omoHAok 3Ae
M-ma,4aM qe -MAe 6eArHAeHreu MeeHeTTe KomneTeHTrM opraH Tapa6LTHan
aTapbTAyyra TIIIII.
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lO-CramT6A
MaxyAAauryy'xy TapanTapAm opToCyflAarhJ TaA aMTapbmTrap

1. MaxyAAamyycy TaparTapAm OPTOcyHAaZcLi ynryk lviayc-y,,KY YYH
zo6oAopyH qemimeAeo mKa-Ha KOAAOH y 6owaxa TaNam -wapm'ap myxy

6oAyDrya'qa AImAOMaTH1I KanaAAap 6oionga cyi4AdlflyyAep apww~yy

qeqAeT.
2. SrepAe KaAcm 6oA6ocyn MaKyAAniyyqy Tapan M-IHAaR cygteLmyy

rypry3yy KeYRyAG apm-3 6epreH 1-ZYHAeH TapTUin aATi (6) afA-m w minAe
TaAa&n qeq iA6ece, agAa MaKyAAayyxy Tapamnmi KacLIIbhcm 6oA6ocyH

Ap6TpaAKUK coTKO KazpuAa aAaT.
3. MMRHAaf4 Ap6wTpaxrAu COT ap 6np e3yH' oKyn 6oioHqa TeMenAery

npHRgHnTepre BlAafThIK Ty3yA8T. Ap6nTpaYAK coTro m= Kapooro apl3
aAHraH KYHAGH TapTrn 3n (2) HAMH -qHHAe Ma.yyafry'Iry TapanwapALM
ap 61pH CoTTyn Kypam-aixa e3y-YH 6HpAeH ecyKyH AAMAafiT, aAap e3

Ke3erxHAe y'n MaMAeeTniH xapaH.H Ap6wTpancAsk CoTryn Toparacu

KLIAI-I maaxailuaT. Teparanis AaTfmIHAOO TaAani - TapTbm 6oAroH
IrapairapAhm 3KH exyAyH Aa araH KyHAGH TapTin qKm. (2) af2ALIH aRTnAe

Hune anhiphtkaT.
4. 3rep 6yA AafbnIAOOAOp yriyA CTaTAHa H 3- nyHxTyHAa

6eAmAeHreH MeeHeTrTe amKaphui6aca, allAa Maxy,,,Aanhyyqy TapauTapALH ap
6apa, aAapAmiH OpTOCyHAa K HAaHALip 61p 6amzKa KeA nmiMAep 6 OA6OCO, 3A
apanmIK coTTyH flpe3Aea e 3aphbi 6oAroH AafhHAooHy aTKapyy yqyH

eryHyn MeHeH KakpMAca 6oAOT. SrepAe 31 apa nK comm flpe3RAe-Ir
MacyAAanyytqy TapanrapAbiH 6w HpnaH Kapama 6okco -e aA 6anuKa

ce6errep MeHeH mLIHA8 a maanaAarmi anepAm arKapa aA6aca, a-lAa 3A
apahIK COTryH aHAaH K&-HHRH TypraH My-ecy AOaIILHAOOAoPAY )KyprIyjeT, aA

Aajh Mai-yAAm yyryTapanTapAnHi 6HHHn xapaaHr 6oA6ory KepeK >KaHa
MMHAaM HflTepAH aKapyyra aA yqyH 6ainKa TOCKOOAAyKTap 6oA6ooro TmIwmU.

5. Ap6mrrpavAn, COT GUnYAyK Ao 6 yiu MeHeH neam KaGEA aAaT.

Corryn qe'mmm MaxyAAalyyry TapaUTaPAblH 3Keee Teni aKpyjC 'nana
mamAAeTyy 6oAyn caHaaT. Ap 6np MaKyAAxnyyqy Tapan e3y AazLHuAaran
myqe 6eArrAerea xLismaT aKICLIH ;Kana ap6wTpaxAiK XKOA-CO5OAOpAo
6aAAa_-nimaH amumAaPAM TeAeere T iii. MaKyAAanMyy TapaaTap
TeparaHnH x3sMaT aKicaiH Kana 6anina COTO KeTKeH 6apAK trBirhIMAapAm
6eAyn TeR TeAeineT. ApQwripah An COT Yene iimr4apmH y'yxnyne
-aapama ap KaHAa2 -{eanmdepAH na6Lu aAL=-lr MyM--yH. KaAralhl 6oaoina,
Ap6aTpaA 4u COT ap6wrpaAuK ,KOA-7o6oAop xa4a-A 6oAylUy 6oiHoia

3y Pqe'tM Ka6MLA aAaT.

6. YlnyA CTaThSIHIhH 1 - iyHicryHAa KepCeTAbeH TaAaini- TapTh=a
MaceAeAep yrnyA Ma-yAAanyyHya ,Ko6oAopya naa aKaAxmi KaftA aAhr/ aH
3A apau u yxyn npimgnnrepme hIAafTK qeqAeT.
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1 -CTaTLsi

YpyxcaT 6epyyrY AOKyMeHTrep

1. Ap 6up MaAyAamyyr y Tapan yAyTryK NI 3amAapwHa LLaftx

m{ecPqJzaid~K AOA6oopAopAy iLnKe alunhpyyra 6aAAax-IunaH 6apAwK
apbI3A PALI TmeLueAyy TypAO Kapan KaHa a3 aMa-riHAa 6amxa
MaK-yAA aryyty TapanmTuH iniecTopAopyHyH HaBecT=isapm-a 3ap A
6oAroH ypyKcarrapA; TOKTOOCy3 6epyyre mnznn.

2. Ap 6 op MaKyAAamyyry Tapa&i Rn_-apaxeTrepm iamecTopAopAYH
Y.HBecTmflH apai meHeH 6aflAaabnnaB yKana aAapAhmH KI3MaTbma
3apmL'AaiK 6oAron, yIUyA CTaThAa KoioAoa.H TaAdnTapAwI aTyapmn ,YarxaH.
aAMHIrHCTpaTOpAOp, MeHeAJwepAep, aAHcTep mKa-a TexIy aALI nepcoHaA
KaTaphl txre TapTLIAraH veT eAKeAyK ReKe aAaMAapra, yAyTryK
Mlrk3amAapra jI-aa&uK OAKOA8 6oAroH Me3rHAAHii 'LqRHAe y6axThikyy xIpyy
BI3aAapaH Kana 3apbIA AOKymeHrrepAH 6epyyre nTh-iU. Y6aKTbLAyy KHpyy
BH3aAapbi yf - 6y~e MyqeAepyne >aa aAapAbrH Ka=rri >FeTe 3AeK 6aAapiHa

Aa aA eAKeAe 6oAyyqy Me3ryum e 5epzaeT.

12-CTaTL

Bamxa xKo6oAOPAy KOAAOHyy

1. 3repAe Maxyan-yyy Tapan-H KacbTH Li 6oA6ocyH 3A apaALTK
yKyxTapAaR KeAXM aZKKaR Kana asb1pKI Me3rhzAe YOAAOHyAy-l v-aTKaH 7e
ymuyA MayAAauyyra Koim-a MaKyAAanyyqy TaparrrapAuH opTocyRAa
Ka6hL aMbiHraH- MIt3aAaphIb=H Yio6oAopy, )Ke MiHA4eTrepi, MaxyAAinyyqy
TapanrapAbi-H H-ecTngimAapm yxr ymyA MaxyAAauxyyAa rapaAraHAaH 6zp
.aLfAa miirafAyy inaprrapA i Ty3yyfy Kapaca, aTAa 6Hp Ku;a LmraItyy
iuapTrapra apTmKu 6epmAyyra THfml.

2. Macy'Aamycy TaparrapAIH ap 6HpH 3K1H'Hx MayyAAaryyy
Tapanm HHBeCTOPAOfpylHH KOHKpeTTyM HBsecnn -apbma 6aAPaiuuixax
e3AepyHe aAIxbraH mAAeTTeH eAepA aTyapyyra THiLh .

13-CTamsL
MaxyAAamyyay aTRap)y

EyA MaKyAAaiuyy KafctI 6oA6ocyH MaxyAaAny)yy TapanbiH
HHBecTopAopy, 3Kx .MaxyAAaiIyy-y TapanmnH af MaruxAa HAypyArem-
6apAbIK ffHBecrHWmXAapra, Kyqryfle K,4pe.keKTe me K preHAeH RX
eHAypyAreHYHe Kapa6acTa- KOAAOHYAa 6epeT. BHpoK 6yA MaKyAmauiyy
KyqyHo KlipeAeKTe KaHaaTraRn4&paYAraH HHBeTHgHRAap MeHeB 6af4AaHbImKaH
TaAaiu-TapTbiinTap )Ke TaAanrrap yiryA 4aKyAAayylyH KOAAOHyAyuIryHa
.Kmp6ekr.
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14-CTaTnA
BVA MaKy.&amyyHy" ;o6oAopyH KoAAoHyyuyH o3req6AyxTopy

1. ByA MaKyAAaaIyyiyE 6Hp Aar I ;Ko6oAopy corym y6arLiEAa,
x'ypaAAy KarbUAimTapAa me 6anxxa e3re-e KLpAaaiap~a aB
KL13LIKqB LJ.IXTapbIH Koprooro TnemeAyy ieaInAepAm Ka6ijA ay-yy
3apbIA-iIabjrrmI 6oAr.oH YYPAa MaxyAAaaryyqy TapanTapra 3bIAB iKeATwpxAHn

TaAxyyAa6araHra Tmfi.
2. 3repAe mirHAaA xapaAap xoAAoiyA6aca TapanTapAMH ap 6Hpim-m

YKYITcr MIHL KICLThna aAyy KO3 xapaun-aH HerH3CH3 60A60Co )Ke
HerM3AeA6ece, Kana aHecTnuaxapAhi 4eKTOeHyH )RaTInImpyyH bi"acmi
60A6OCc, 6yA MaKyAAainyyHy 6 Rp Aarb nyHKTy KOOMAYK TapT1IIITM KoAAooro
6arI~aaraH MaxyAAnlyyqy TapanKa KaHAafiALIP 5Hp 3apjhA qapaAapAbI
KEpyyro TOCKOOA 6OA6OfT Aen iqeqMeAeHryyo THli~ 3Mec.

3. ByA CTaTbaHLH o6oAopy ymyA MayyAAamuyyiryu 5 )<aHa 6-
CTamhFAapbrHa ;Re 7 - CTaTbhHbIH I npHKTy~HH e - nyHxTqacbina
xoAAorfyA6afir.

15-CTaTL
AHKyUHAYYAYK

1. MaxyAAanyyty TapanTH akmariHAa MaicyAamyyxry TapanmH
6HpmIazi HBeCTOpAOpyHYH KbI3LUCnbI&WrTapbIHa 3IAH KeATmpe Typran
6apALIK Mbii3amAapAb, xKO6OAOpAy, 1KOA-AtO6OAOpAy, aAMI-MCTpagHlAHLK
)KaHa fo])HAmKaA1iK ge~qMAepAm, OIUOHAOfi 2Ae 3A apaAjiK MaKyAAaiuyyAapAu
MaKyAAAznryyqy TapanTapAuH ap 6pHp TOKTOOCy3 TypAe )KapbilAan ;Ke
aIbIKma ibIt irbiryyra MzAAeTyy.

2. ByA MayyAaunTAyyE - 614p AarbI nyiRTy MaxyAAamyyy
Ta5arrraWAI]H KaL~cbniihccbI 6OA6ocyH Kaunnpyy Kaiia )KeKe NyrHe3Aery aTan
aHTKaHl, HHBeCTOpAOpAyH e3A9py )Ke aapAbiH HHBeCTHIgRRAapI >K9HYHAe
MaaA imzrapAb 6epyy TaAa6biH KaMT16aiT, MbiHAa/M MaabiMarrapAbI
>KaAi.rhE IKapbIqAoo )KamLipbH4AyyAyKTy caKToo )'KHYHAB YKYK Koproo mn -

apaKeTepylHe Ka~a M 3amAap~rHa KapTIhI KeAeT, OIIIOHAOfi 3Ae
HHBeCTO]AOPAYH MLf3aMAyy KOMmepURMAbIK Kbh3hbIKuqbAhbKTapbrHa 3I31H
KeATiipe-.

16-Cramsi
KoHCyAbTaqu[Aap

MaxyAAamyyqy TapanRTapA ap bi6pm 3KH H Ma.KyAAamnyyry
TapanTma eTy "qy 6oiowRa ymyA MaxyAAayyHy Hune amwpyyHy
KOMpoAAoo MaxcaThrlAa iFaHa MaxyAAafylz-Ry :KypymIyHAe nalAa 5oAroH
6apAbIK MaceAeAepAM Kapoo, aHUH mrnHAe 6yA MaKyAAafiyyra TOAyKTOO

xaHa e3repTyy Iatpru3yy 6o-ou'a KOHcyABTagiq eTKepeT. MiHU-Aak
KoHCy -TaitaRAapAM aAAbin aAa alLiKTaAraH y6aix-Tra maua TemeAyy
MyH03A9 MaiyAAa!iy'y TapcnTapABrH ELfrapbiM yyKTyy eKyAAepY
;nypry3yIueT.
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17-CTa-ziB
MaxyAAamyyiyn Mo eHTy >Kaga toA.XGvnr-ry TOXTOTyy

1. MaKyAAamyy xy'iyne -pyy yqyi 3alphA 60ArOH mamAxeKerr
TaAalTaPAUbH aAap Tapa6biHaH aTKaphiAraHA, m )KgHyiAE MaxyAanryycy
TapanTap 61pHl 6-pime 6aAApyyre xaAbnyy. AubipKi 6zAAzpyy
aubiraaAaH xxfim- 30- KyHy MaxyAAanlyy KyyHe KRapeT.

2. ByA MaxyAAauyy ).Ltfmpma (20) xuz1u 5oio Ky,-:oie Ka.,aT, Fa-a

3repAe MaKyAAanryyqy TapanTapAzm xa~cm 16RpH aAA16H aAa 3x-Imm

MaxyAAanmyYy TapaniKa oH 3Kx a.A (12) Myp3YVJ xaT X(Y3Y-Ae B 6y3yy
>Rem HEAe aremnH 6v, Alp6ece, 6yA MoaijaT 6

"TMOIyrRe aA OiLuOA 3Ae
uaprrapAa loA.olnyAa 6epeT.

3. EyA NdaKyAAanlyyry TOKTOTyy M9)eM6ryn-o iefnm I ypry3yAreH
mBecTnmA-ap 1 - 16 - CTaTBHAapAjH x.o&oAopy MaxyAAauiyynyH MeeeoTy
5yrKeHAeH KRfMH K;rImHKIm xrimbpMa (20)":Ki.ra Ky-rYHAe KaAa 6epeT.

Yinyxy MIpaCTOO lpeTmnAe, 6o.3 ire1meHA KOA KOfirOHAOp
MaKy~amyyW TapalrrapALin hnfrapbrM y, yKTyy eKyaAepy yrnyA
May-yA~amlyyra KOA KOfdAyK.

HycxaAa, ap 6Hpl qRHm, Klpl3, opyc )KaHa -EHAmc T.NIHHAe AaHPAaAABI,
6apAbIK 7excTrep 61pAe4 Kyme 33. TeKcre lDii0p KeAm T necTiKTep 6oArOH
yqyp~a MaxyAauryy~yH anTmc TKHA~el rexcr7 iv AlBI 6e eT.

%rJHAAxslA Pecrry6A acrnmi Kirp i3 Pecuy6AEKacl b
OKMOTy ' eKMeTy yRryn
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CornamenHme

mexmy flpaBHTe.uCTBcoM 'JxHurnHcxOR Pecny6yHn

H IpaBHTelbCTBOM KhIprM3CRcoi Pecnjy6.tiH,

o no0MpeHHH A 3aUXHTe mBecTH1n.t

flpaBMTenAcTao cDH nf9HJCKOR Pecny6mwa H flpazHTen-CTao YbIprbicxor Pecrry6niKm
(uanee HMeHyeMbie ",LoroBapmaolUMecA CropoHL"),

npH3aaBa& HeO6xoHMOcTE. 3anxrH HHeCTmaHi HHIBeCTOpOB OIHOfI [OroBapmaaFOtIeACAc

CTOpOHb! Ha TeppwmOpHx jgpyroii goroBapaaiotue~cA CTOpOHti Ha HeA.Uc)pMma40HH0r

OCHOBe,

ceInaA cnOro6c-OTBOaTb 6o.ee .ImpoicoMy 3KOHOMHLiCKOMy CoTpygHmqecay MeCK(Iy HHMH

B OTHOmeHImH HmeCTmIIrl, ocyleC-BfleHHIix rpac)KaBHaMH H KOmaHjqmm onorlt

I[oroBapHBaomeIc1 CTOpOHLI Ha TeppHToprmH ApyroA )IoroBapHBaioIaeflca CTopomTIi,

npH3HaBaA, R'To Corianiemie o npenocraaiiemom TaXHM maecTRHam peCKCMe 6yjaer
cTimrynmpoBaT rrpHTOx qaCTHOrO KanmTaxa H 31OHOmme~cKoe paRHmme AoroaaprmaouIHxcq

CTOpOH.

cOrnlal8aa b, 'iTO npO4Hbie paMH B o6nacTm HHBeCTPMHfi 6yty-r CrIOcO6CToBaTs

34)CeKTHBHOMy H paiLHoHarihmoMy HcnoJlb3oBaHriO 3KOHOMH'eCKHX pecypcoB H fnOalOlBeHHIO

)fCH3HeHHOrO ypoaHA HaCeneHHA,

fpH3HaBaH, 14TO paB HTHe 3KOHROMHtIeCKHX H ]eJUOBLIX CRBHe3 MO)KceT CnOCO6cToBaT,
yBaJ"(eHmmO Mo ymapoJgHo npH3H-amimTx npaa B o6nacm perynpoBaH"l Tpy.UOBIX OTHoweHHA,

cornaiaich, iro 3TH UenH Moryr 6brrb AocrxrHyT 6e3 ywep6a o6IIenpHMeHmAMbIM

,eACTBMAM, manpaBJTCeHMM Ha 3=IOHTy 3/aOpOBbq TIfelOl, 6esOnaCHOCTH H oXpa~iHl opymza;ouler
cpe/bl,

petrnJIH 3aKTTJO1'f4Tb CornameHHe o jnootLpeRHm 14 3al/!iTe HHBeCTHIIHA

cornacHjilcb o HmwecneAyroueM:

CTATAI 1
Orrpez!ejemmsi

AnA gleni HaCTOAiuero CornameHHa:

I. TepMH ¢(HH eCTmuHTm>) O3HamaeT J~io6og BHA/ aKTfHBOB, EnOXCeH IrX HnH

npHo6peTellibix HHBeCTOpOM O1HO'I goroBapBa omeici CTopoiu Ha TeppiHToptH apyrop
_oroBapHBaot1 ef cg CTopoFmfi ornacHo saKOHo/aTeTbcTBy, qeiAmylouteMy Ha TeppHTOpHH

nocne23He ,oroBapHBaaouieAcq Cropomi, H.B 'aICTHOCTH, HO He Hci Kx'IH-renIbHo:

a) UBHlIcyMOe H HeglBHM)RHOe HMyTUecTiO Hm aM yulecTaeHRle rlpaaa, TaHe Ka;

Hno-exa, 3ailor, apeHoa, y3y#ipy-T H hpyrme noAo6miie npaBa;
b) axiwH, BKaBmI m o61mraim KOMnaHHm, HmnH mo6ue ApyrTe OpMbl yRaCTMu B
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c) npaaa Ha AeHe)KHble CYMMI Hnnm rpHoopeTcHme npaB Ha BaiZT. Ai ejlbnioCTH,

npeCCTaB)aI0He 3KOHOM1qeCKyK0 UeHHOCTb;
d) npaBa Ha fmnrennelcyaJrTyio co6cTBemocr1, TaK1e KaK naTeHThi, aBTOpCKIcIe npaaa,

ToBap1ble 3HaRy, npomiamemi-mxe 06pa3w.r, Ha3BaHa 4iupM, reorpa wiecme o053Haetim a

raxKe TeXHOAorWIecK1e npoLuecctJ, Hoy-Xay 14 ((TY.7BnnM>,

e) K OHieCC ai, B/fjOqa$ KOHIeCCHH Ha i]paBo noHCKax, pa3pa6OTKH, A06bi H
HCnOJn63oBaHHA npHpom-HMX peCypCOB, nipeAOCTaBneHHI~e B 3aKOH6AaTeboM 

0
0pR11e,

aAM14HHcTPaTHBHbM aicTOM HrM B COOTBeTCTBHe C-KOHTpaTOM, 3aIcr!fOqeggMM C KOMner-eHTHImH

opraHaMH BnaCTH.
PHBeCTHUHH, npOH3BeAeH4ble Ha TeppHTOPMH 0ZHOA 3 AoroBapHaBioiunHxcR CTopoH ec

)opflH'eCKHM nHUOM, Ho, B AemCTwHrenbiOCTH, npHan me.a.,He Him xo(HrpoyHpyeMLie nIpqM0
K4uIH KOCBCHHO HHBeCTOpaMH )Ap)TOi Zoroapmarotqe~ca C-ropowm. c'iHTaH3TCR raioire
HHBCC1HUHAMH 14HaecTopoB nocnenHei AoroBapHmafotueca CTopoHm, ecJTH 3rH msecrms4H
65bJiH OCyuiecTBneHw B COOTBeTcrBH C 3acOHOOaTejbCTBOM nepBorl AoroapnBatolUe~cA
CTOpOHb.

HHKaKO M3MeHCHCHHB tOpMhJ, B KOTOPOA aK-r14BhI BY/LA.1TBaIOTCI HMEh1 peMaaeCTHpyIoca,

He BnHReT Ha MX xapaKrep B KaeCTBe wHBeCTwu/HH.

2. TepMml ((pH6buT,)X o3HaaeT nrio6ofi ,AOXO,, noRy'4eHHrIIH OT HHeCT 4rH B
4aCT"HOCTH, HO, He HCKAf"O'H1TJILHO, npH6h[jln, L[HBH2eCHZIaI, npoueHThI, njpHirlth OT rlnoJ3oBaHHA

nHloeH3me i, aOxoAml OT yBenaH'mHqa icanlHrana HnH mo6tie flJ aTeWICH HaTypOrl, CB,3a-HH, C
HHBeCTHlHJAmH.

.B OTHOfIe14HH peHHBeCTHpOBaKHOA rp16,i1n1 1Al TByeT TOT we pe)Hm,, KaK H B
OTHO1CeHHH nepBOHBa4jrlHBOx HHBeCTHUHIA.

3. TepmHH ((HHBECTDp)) O3Ha 'aeT)IB YaCKo.l g]oroaapHsaiomericR CTOpOHhl .1o609

cy6belCr, ocyuAeC TBaiOtUH1f HBCCTMIMH Ha TeppmTopuH ApyroR !goroaapirBaioMCeiC CTOpoHbl
B COOTBCTCTERaH C 3ax(OHO/aTJTnCTBOM 3"rTO Aoroa pHaOu.eriuc CTopolmi H rlnom1O)eHHsm

Ha cToallerO Cornameimu. IIam noamorcA cnezyouiHe cy6,ei-m:
a) mo6oe 14l2HieCKOe nUO, RBa KIOuaeeCR rpamc.UaHI4IOM OXZHOA H3 aoroapVraioiujjxca

CTopoI B CooTTCIBHH C ee 3a~oHoaTeTLCTBOM;
b) rno6oe OpHH'ieCKOe iT141O, TaYOe KaY. KOMHfaHK1, KopnopautH, 4)HpMa, TOBapIUOCTB0,

KOMh4pCreCKaR acCOOImauxx HflH OpraHH3aal(Ha, ype )KfleHHOe HJIH C03AaHlOe B COOTBeT HH C

3aKOHOaTejb]CTBOM AoroBapHBalotueAcA CTOpOHIb H HMe]Oueei -3aperHCTPHpOBaHHOe
pe.ACTaBHTeJIbCTBO, UeHTpaJIbHbI OpraH yflpaBeHHi Hmm OCHOHOe MeCTO uAejvJTeHOCT-' Ha

TCpP0PHH 1OpHI14cHKIIMH 3TO gOrOBaplBaaa.$eACRa CTOpOHII, HC3aBHCHMO OT TOrO, ABReTCg flH

3TO AHQ1O KOMMep{CeCKOH fi1HRH o61gecTseHHOrf Opra.H13agHe, a raKxce He3aaHCHMO OT
OpraHH3aLHOnHO- npaoaoA l#OpMbl.

4. TepmjN (<TepptiTOpH)> o3HamaeT iacTL 3eMHOH icyui f, BH1yTeHHHe H

i'eppHTOpHanbHbie BOjAb, BO3AylulHOe npocTpa14cTBo HaA H HIN, MOpCKHe 30H>I 3a

reppmTopHanrrN6tMH BOAaMH, BKfI)O-IaA MOpcKOe AHo H i4epa, Ha KOTOpme AoroaaplIBaMU~axcA
CTopoHa OcyL4eCTanTaeT cyaepenimce npaaa, HAM Ha KOTOpbe pacnpocTpaHeTcx ee 1OpHCAHKuJAI,
cornacHo xeicTByomuMy HamHomulbHOMy 3aKoHo2aaTenbcrBy H Mew1yHapoaHoMy npaBy, aR
ocyuecTB.jeHHA pa3BeKH H 3xcflflyaTaHH npHpommx pecYpcoB B THX paoHax.

CTAThSI 2
Coaeic'rHe Ht 3amnra HRBeCTHOIRH

I. Kawaa 3 AoroBapBaiowHxca CTopbH 6ygeT cnoco6crroaa-M pa3Mei-emo Ha
cBOeA. reppHTopim mHBeeTH1OPd HTBeCTOpO.B Atpyrofi goronapmammeicA CTOpOHMI, H IrpmHHMaT
Hx B cOOTBeTCTBH C zericTBypomHM HaLJuHoHaTLHbM 3aoHo2TaTeRbCTBOM.
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2. KaixcnaA M3 ToroBapHma]IHXCA CropoH o6n3yencg npeao-TaanxrTb Ha cBoer
TeppHTCpm Cnpa~eBWHBLIA H paBHLIP peCHM ARA MHeCTvauMi H npu6bmefi Ha HHBeCTmRHH
HHaerCTPOB apyrog ,AOrOBaPHaOI1WcC CTOpO-I C n IOXO H nlOCTORHHOfl rapaH-mem Mx

3aiThiTbi m 6e3onacroc-n. B mO6oM cny-iae AOrOBapHBaoumIHeC CTopOMLJ 6yxyT npeBOCTaBnARlT,
pex)ciM He MeHee 6naronpHATmiJ , qeM pe)+," ycTaroKneHi-lTa B COOTBeT=H C HOpMaMH

Mewzyuapojiioro npaaa.

3. HH oLa H3 AoroBapHaaioimixcA CTopOH He gonycrT, rro6bl rryrem

Heo6ocnoBamihlx H npOH3BoTMbJX AeCBIAr Ha ec TeppwrpmTP Aonrycxa(j]ncH npenTCTBHH

npmo6pCTeiirno .HBecTxUml, mx HaKonneHHTO, ynpanemmio, McnonlO3oBaHMfO, nloAlepicaH1mo,
pacno [PlCeHMrO, npoamaKe Him pyrorl nepega'e KHBeCTHUH HHBecTopoB apyroA
,LgoroBaHBlalpm eACA CTopoHnM,.

CTAT/:, 3
BH~ecTnunoHR6rR pewHM

1. Karaa. m3 ; oroBapHomcA CropoH o6Bmyemc npenoc'raBnRr rmBecTopaM
Apyrorl qoroBapHBajomecA CToporl H HX HHBeCTHHaM pe)IcHm He MeHee 6JlaronpHArrHb, '1em

TOT, RO'.OpLIM r1OIB3yOTCA ee HeHBCTOPM H MX MHBecTmHm, B oTHonemmH mX npo6peTeHHA,

Hapa.IllHBa-HB, 4 yx,.uwomHpoBaH, ynpaBJzeHHA, nOAACp)l aHHA, HCnnoL3OBaHtHA, pacniopRxeMj,

npoawi wH apyrol nepea'm.

2. Ka. a ,qoroBapHaaioaaACA CTopoHa o6A3yeTCr npeAocaTBJIATM HHBecTopam Apyrora

) oroeapmaamioierc CTopoHn'x H Mx KmaecTKrmtHM pewmm He Meec 6JnaronpHATmri, '-eM TOT,
KOTOp61A nonlb3ylOTCI HHBeCTOpM CTPaH, nOJL3ylOlUJHXC pe)KHMOM HaHm6onmTuero
6naronr HBTCTBOBaHMH nprm RHBcCTpOBaHHH, B oTHOIIeHmH yqpex,(elHR, npHo6peTeCmH ,

HapaiHsaiHA, 4byHKIXMOHHpOBaHH9, yrlpaBneHMRA, fol tlep)KaIIHA, HCnonbaoBaHrl, parnopx)ceCHMA

H npoqa)aK HiH ApyrOR rlepegaM HHBeCCrHUHM.

3. Kamcaasi :oroapBalomamIcA CTopoHa O613yeTCA nlpe/iOCTaBsTm HHBeCTOpaM ApyroA

2[oroapmaat otefca CTOpOibi H MX HHBeCTHLHM 6onee 6naronpmrlmae yCIOBH, M3 TeX,

KOTOpbl( o6OHaieHb B flyHKTuX I m 2 HaCTOnaerl CTaThH CornaueHHA, B 3mBHCHMOCTh oT Toro,

KaKOP H3 HiX 6onee 6naronpHATH69ll Jfl WiBeCTOpOB HAiH HmBeCTHuMh.

4. HH ORaHB M3 ,OrOBapHBalOUlMXCSI CTOpOH Ha cBoeg Tepp opHH me npHMeHeT

npHHyJIiTe~nhHb]X Mep B OTHOII!eHHH HHBCTMLHA MHBeCtQPOB ApyroI" gorOBapHBaomteriCA
C-ropoHl, Iacato HIMxcg npHo6pe-remA MaTepiianoB, cp Ac-B npOr3BORCTBa, ytHmoHHpoBMHAi,

TpaHcnopTmbiX cpecTB HnH npOBeaeRHI1 MapiceTHra CBOe.A nlpoaIyKuH1 Him apyrmx CxomaIX

npeincaiHMH, Me pOU'HX HeonpaBalHnLIP HIM .OHCKpMmHHaUHOHfLr-i 344e tcr.

CTAT:,I 4
Her[mK IO feHH115

.lono)KefmH HacToamero CornalUeHHsl He AocHiI" TpaI(KTOBaTbCA, KaK o63aTercTBo

oAHOR .Lo oBapBa1ueIcii Cropovmi npeaocraar im mHBecTopam rm HHBecTI 4mM HBecropoB
pyroff ,toroBapmBajoiqe~cA Cropormo pexcHr, npeepeHrtHo'Mmie HAM npKBrncrpHOBaHHMe

npaaa Mit OCHOBe y)Re cyenecByjouMx HnA co3,aaBaeMbIX B 6ytyLueM:

H) CBO60AHLIX 30H TOprOBAM, TaMO eeiHLIX CoIo3OB, o6tero puHiMa, 31OHOMIqe.KHX H

4iHca.OOBLX 0.013OB Him 8aMa!OrfMqH[11X perMoranbHLiX cornatuemd o6 3KOHOMuqeCKOA

HHTerpaiHM, BK"OO'aq perHoRam ue corlamemi fo pbmaBKX Tpya, y'qacTNMROM KOTOPbLX

BBJIAcTCJL HAMH moKeTr cm-m ojAa H3 A~OaHata~c CropoH;
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b) cornamiHHg 06 h116tMI 4 iMH BOIIoro Hanoroo6noeHH Mil Apyrmx MC;myHapogHmix
coraineHHA, R IlenoM Hm B OCHOBROM ohocHmxcA iR Hanoroo6no)xemno;

c) MHrOrZOpOHHHX corrawemir, B LeiioM tMH B OCHOBHOM O7OHB.lHXCA IC
HHBCCTHLMH M.

CTATLS1 5
3xccuponpuaalum

1. HHBeCTHmm HHBCCTOpOB OAHOA XAOFOBapHBaOe~cx CTopoHbi ma TCppHTOpHw r pyroA
ZforoBapmajowefca CTopn)Hb! He no~fle~iltT 3KcnponpIlaxiHm, HaLHoH,,III3.I.HH c.nn mo6bM
Apyri'M Mepam, OpBMo muH ROCBCI{HO paBHocHJdbHIM no nocnejcTBHqM 3RcnpnpHautHH HnH
HaImOHaH3aLIHH (anaee 06M7eaMHHeMbiX no1 TepMHHOM (c3RcfpOnlpHaxHR))), 3a HCIuuaIeHimeOM TeX
Cny4aCB, Korua Talcal ItlpoflpHa.ifB CoBcpwuaC1VB B HHTCptC~rX o6wecraa Iiai He
nRHCKpHMa~xHaKRHHD OCHOBt, B nOpAAIKe, YCT dHDB.1eiOM B COOTBCTCTBHHi C nCRiiTByOIlnHM
3aKOH01aTeJlbC-BOM, o6ecneeHBaomeA 6e3oTnaraTejibmoe, aneiBaTo. H 3d eCrTHBHoe
BO3MelLUeHHe B COOTBeTCTBHH C HOp.MaMH Me)iclymapouHoro InpaBa.

2. Tac a icoMTIeHcaI.IHuw zom a COOTBe-rTBOBaT CTOHMOCTH 3KCrlpOflpHHpyeMblX

HHBeCTHIxHH HemocpecTheiHo LXO MOMCHTa 3xcriponpHaLim4 HuH riepejR Iy6.w1mHwHm OraIxICIeHHCM

o6 3KcnponpHaIHH., B 3aHCi.mOcTh OT Toro, iTO npoH3omno payee. CTOHMOCTh onpeaeneTca.
corlamHo o6LiexpHHsThmIM npmHwrinaM oueCM C yCeTOM, B macTHocTm, xCanHTJbHbHIX BnO)ReHnA,
cTOHMOcTH 3aMeLUehHfm, lxOBuiweHHm CTOHMOCTm, np116 U Ha co6cTuewI bri KLIr[Tan,

npoorH03HpyeMori npH6bijH, YryIMBHIVIH, H Apyrrx HMeIOWHX 3HaieHme xaicropoB.

3 Iomnecaua 2lon}xHa TB mCA nOnHOC-mio peanxH3yeMOri, Roxueila ocyWecTBnITbCR
6e3 xaicHx-,m5o orpaHxqCHxifl HfH 0TCpOqeK. -[pH e6 BBIIriaTe jo0IDra Blc}OqHT r xpolcHT, no

onrocpoqHo0 6auiHxoBcxoH CTaBKe, yCTaHOBICHHO a X'Lq BamiOTi, B xorOpo0i oc)qecarBjC-crI1
niaT , C namaTil JIBeHHR npaBa Ha 3KcnpoIIpHHpOBaHHyiO co6ctBemocTh no naTbi 4a]THieCKOro
OqyLuecinTHieHH s nnarmImH.

4. toroaapHBam1mecA CTOpoH i noAnTepx*mmoT, qTO ecJiH O;iHa IN3 AoroaapVaaLUzIXCn
CTOpOH alCflponpHHpyCT .imHBIm IH H'IiH 'acTI aKTHBOB jaxorl-1H6o kOMnBHM, KOTopaI 6Lxura
y4pexI(CcHa i.TH C03/aHa B COOTBeTCTBHM C 3aKOH0zaTe/iLCTBOM, ieHcTB)WmOxHM Hla TCppHTOpI414
3T0Og ,jO-OBapHBaOIweIri C-OPOHIL:, H B 1COTOpOW HHBeCTPIplM apVro) oraapvBaKuvJ.'lcci
CTOPOHb! 1mNe}OT aIcHi4, Hi c.-mi ofteKTOM 3KCnp0TIpHalUHH ABWIA2TC C rD.:LTIU npelnpxliju.
CO3WaHmoe Ha Tpp~HTPOHH OAHOR H3 AoroBapmBaa0LIU XCA CTOpOH, TO ForoBapiBalouace
CTOpoHa, Ha TeppHTOpHII xoTapori 3aperHCTHppoBa1ia KOMnBHmIi, o6sxaHa 'Ip BaTh, ITO
nO-IHOCTLo CUG.lkOaHITCI Bm71c;;eIhI ycTaBoB mOK pyrmx xiaxHIIX ,.IIJmymevr1UH IC.i.flaHHm itmm

CoBMCCTHorO ,npenpHixTix. cymeCTrayIOLmHX Ha M.OMeHT 3KCYIpoInpHaumi.

5. HiisecTop, qm HHB iTtH3M aKcnponpHpyraTcs, MmeeT npaxO Ha n oTnOrarenHOe
pacC..:OPCHHC B C' IC5HOM IupAICe HnH ICOMrleTeHTHLIMH 0Jpa.nHaI'3TOi Aoro3apBaJuOLAecn
CTopoH CBOerO cn)qa;i x rpaao Ha OlxeHxcy CBOHX HH.BI C TL4- onaCHo IIpdH1UIrlaM,
H3TO)IITOHHb6M B HaZTOIILId CTaTLc. B ,mo6oM c.uyqae no.ocxn-xlx, 13IMflxeHH ]C B AL-HOanlr4 rIyHcte,
He aCfICTBy}OT B ymep6 npany HHBeCTOpa Ha pa3poxenHme cnopoB B COcITBLTCTaI{H CO Crarbcf 9
HaCT01nxr=x10 CoTlInaeH/RMS.
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CTATLSI 6
KROMneHC2uH y6bITKOB

1. 1i- BecTopaM OAHO .3 AoroBapHBaMonMxc CTOpOH, fliH HHeCOTHUHR Ha TePPHTOHM

ApyroH ,orrBapfBaimOerICA CTOpOH Hecyr y6bnTKM BaCJeACTBHe BOr-Il, BOOpy]KeHHLIX
KOH D rMHTOB, Htpe3Bbiia2loro nonoacejfa, BOCCTaHM, w-qTe)Kerl RuM 6yLM Ha TeppHTopH]
nocneHeH )1oroaapHBaoaieRcA CTOpOhBi, eio npeAocraBnfeTca peXOm B OTHOmemHH BO3BpaTa,

KoMneHoaufH H BO3Metiuefm ymep6a He Menee 6naronpsTHbiR, 9eM TOT, KOTOpLH nbcneAHaq
goroaapHBaoiua. CTopoHa npe~ocaBr~eT CBOHM cofcT-BeHm HHBecTOpaM HAn HHecTopaM
HaH6onee 6n;ronpHwRTc-ByeMOir HalI/l, B 3aBHCHMOCTR OT TrOO, nO MHCHOO caMoro HiBCTOpa,

KaKOA H3 HHX ABIezTCB HaH6onee 6naronpHSTHLIM Ails Hero.

2. ];e3 youep6a Ann npmMeHeHM flyH-am I HaCTOAfeR CTaThH mHBeCTOpaM oAfHo

AoroBapHrav)aueiCA CTOpOHBI, XOMy, 3 mo6oi CH-ryai.HIH, npegyCMOTpeHHOA ylHKToM I
HacTOALmeH CTaThH, HaHeceH ymep

6 
Ha TePpHTOpIH zpyroi JoroaprmaaoMeCA CTOPOHBI no

cjieCIyiOUHM npw4mHaM:
a) Pl t3BH2Hl~lA HmeCTH1IHk Him Hx qaCTH Boopy)Kemr-MH CInaMH Him opraHamH

rocyaapcTaenof BmaCTH nocneAHerl, HN;
b) nimwroKeme HHBecTrum i wHi Hx qaCTH BOOpY)KeHMM4 cHJiamH HnH

rocynapcTerHbIMH opraHaMH nocJ eAHei, XOTA 3To He 6rmoL npogjxTOBao cHfy&aUC,

. rpeK.ocTaBMeTCi! nocJeAHell ,QoroBapmfBaioie~cq CTOpOHOt BO3BpaT Him KoMnercaumR,
X(OTOpaK B nH)6OM ciyae 6yAeT 6e3oviarameniHor, ateKaTHori H 344eKHHoi, a raroie 6yaeT
aaBnsrrcba no;mocmio peanm3yeMok, onraHHBaTbcR 6e3 oTcpO'qeK H BKullOaTB npoLlerThi no
AontocpoJ4CA 6aHKOBCKO CTaaKe, yCTaHOB-neHHO l aR Bar'OThi, B KOTOpOA ocywecTmAneTcH

nnaTexc c mOMema peKBH3HIIHH HAH yHM'TOKeHHS AO MOMcHTa #xf'HmeCKOH BBhlIaThi TraKol

KOMrjeHcaiuHH.

3. H lBecTop, nOHeCC.IHR y6bTKH no CBOHM HHBtCTHUiHAM cor'nacHo HaCToaJueI CTaTe,

HMecT ripaaB Ha 6e3oT.rraraieibHoe pRcM-peHH H lepeoilCHKy B cyze6HoM flop~mR e HnH
IpyrHMM KOMIITeHTHbIMH oprafiamm 4oroaapHBaiomerca CropoHIi.

CTATLh 7
CBo6oabje nepeBoglh HHBecTmInIn*

1. l(a~can M3 ,ZoroaapHjaoIZHxcR CTopoH rapaHmjipyer HH~ecTopaM Apyrori

, oroBapHiaioe~cR CTOpO-Ix cao6on mir nepeBoA a cTpaHy H H3. CTpaHm HHBeCTHuHm H

nhnaTekeH, C3A3aHHb X C HHBecTHIWHMM, flpH yCJIOBHH, 4T0 Ha Aay nepeaoAa nnaTe)xcer 6yAyT
flpoX3BegeHI.l BCC COOTBeTCTrByoIIrHC IlaTe)iKH B UeniTX co6JIOAeHHR O6'beKTHBHIX, He
flHCKpHMHHpyIOIOHX H 6iaropa3yMHbIx Mcp HanoroBok nOnHTHKH npHHmaiaoteri CTOpOHbI, a

TaKJe C )'4,iOM TOO, MTO TaKHC Mepbl He 6yayT HcnOlh3OBaKT KaB cpeaCTaO yKnoHe"IA
JgOroBapHBa Olne inC CTOpOHLU OT mcnoITHeIHHs o6A3aTerlcTB R rlpaHTI, npHHS'ThIrx

COOTBCTVThHA C HaCTOqulMm CorniamueHmeM.

2. ITvpdIBoxob BIOHaOT, B 'iacTHOCTm, HO He liCKM10'HTeImHO:
a) ftpeBOA OCHOBHIX H ofnoJIHHTeInbHbIX CpeAcTrB C IlClbIO nofllp)KaHKm, p3BAETHR H

yBenH'iekHHJ pa3MepoB HHBCCTHRIX ;
b) npH6Inb;
c) CyMmbi, norlyeHHbie B pe3yJlhTaTC npOAa)KH HJm nepcAwax Bcex HAnm qaCTH

HHBeCThUHA,'E KJUOqaR peaH3aLuHio amI i;

d) cyMmb, Heo6xozNmbie Anji noraileHihil pacxoxioa, cBR3aHH x C 4yHFUtHoHHpoaHmeM

IHBeCTHtLHH TaKKX, kaK noraxneHme 3amOB, Buni-naTa aETop cx4X ronopapoB, pacxoab Ha
ynpaneiHe, nxnueH3HoHuHr nnaecXC H T.A.;

e) acMneHrcaumo, cornacHo CTaTbI 5 H 6 HaCToliuepo Cornameur ;
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f) onna-y pacxozoB, CBa3aHHLix c yperyupoBaHmeM cnopoB;
g) 3apa6orrm R Apyrme Bo31arpa>em ycnyr HHOCTpanRior npCOHana. 3aIfaToro B

HHBCCTHUI4OHHOM npOeIcTC.

3. a wacaa H3 5oroaapi4Baounxc, CTopoH AOjDF.Ha B lanMneglmeM rapaHTHpubarb, ro

nepeBOmbl, o6o3H Hemrbe B riyKrre I macToameki CTaTLH, 6y21yT e3oTnaraenbHo ocyuiecTBneHaJ
6e3 KaKmx-,ui60 orpaHmieHH B CBO6OAHO lcormepTmpyeMoA BamoTe no pmoHmo..y Kypcy,
AccTB)IoweMy Ha AaTy ocyIIecTanerHA nepeBon1mrx onepaumA.

4. B ycnoBisx OTCyTCTBi A PbIHKa O6MeHa HuoCTpaBImrX B nmIIO cneAyeT HCnOnb3OB3Tb

caMbTil riocne.fHAi O6m-CHHfl icypc pacqeTfrx zeHexcmrx eImal B pamxax Cne5Ha/'Hmix lpaB
3asMCTo~ana (Special Drawing Rights).

5. B c:ry'4ae HecaoeBpeMeHoro neperHcjieHmA Gpe2cTB no np4Rime npHnHMaoiue

AforoaapHBatotueficA CTOpOfI, B CTOmaOCTh C3Mub nepeHncHHn BKfO~iaeTCA npOueHT,
Haq4CJ1BeMIIfi no onrocpOO oA 6aHjOBCKOrf cTaBKe, ycTanoneRHofl xm BamoTW, B KOTOpOA
OCyuIeCTBIMeTCB Olia-rew, C MOMeNTa 3anpoca Ap zaTmi oCyE!eZTBJIeHHAI nepeq'HcJeHIeB, rpHqeM

onnaTa Ha~mHCfeHHbiX npOUeHTOB npOH3BOHTCA CTpaHoA, nO '4heH BHHe npoi3omna 3azepncka

nepeqhcIeHHB.

CTAT16A 8
Cy6porauas

Ecnm icalajl-nH6o Ms AoroBapmBamomHxcn CTOPOH Hfn Ha3HaqeHHaA eo oprarHsatuia
(arelTCTBO) npoHmasoi nnaTem c uemo xomnemamUH mnn rapainsi oT y6brrKoB HnH no
KOHTpB.aKy CTpaXOBOTO BO3MLImeHIIB HHBeCTKIIHMl HBeCTOpa Ha TepprHTopm AIpyroA

goroap saomellcA Cropomi, TO 3Ta nOCIIeZLtHq )jrOFBapHBBaOEjiA CTOpOHa JiOmSicHa
npHSHaBaTh nepeayy mo6oro npaaa imm Tpe6oBa l HHBecTopa i nepBoR X]oroaapwaaLoueAcs
CTOpOHt tum ee opramHisausl4, KOTOPIM Halenina HmUecTopa nepBa AoroapMaTomaca

CTopoHa HJIM Ha3maqieHHoe eo areHTcTao, a TIam{e npaBo nepaoH 4orOBapmBaiouericA CTOpOHbI
HH ee areHTCTBa ocyLueCTjiTb B nopO XKe cy6porauHH mo6oe npaao HImd Tpe6OBaHme B TOM ce

o6feMe, mTo m npeafLueCTBeHHmK.

CTATb16 9
Pa3penxesRe cnopoB Merely HIIBeCTOpOM R AoroBapHBaxomefic CToponorI

1. JlIO60fi coop, HenOcpe,.CTBeHHO B03HHKxaioUHfi Me)I' 0XHOi H3 joroBapHBaiowIHxcI

CTOpOH H HHBecTopoM zpyroAi AoroBapmBaiomerIAC CTOpOHM, CBA3alrIMI C- HHBecTHuHmmH,

AoJDmeH peulaTbca mHpHbiM nyreM cnopIuxHMH CTopoaMm.

2_Ecim npcaMeT cnopa He peflmem B Te'ieHe Tpex (3) MeCCUeB C MOMeHTa nozta'IH 3anpoca

B nHchMeHHOM BHe, TO mHBeC~rop HMeeT npaao nepenaTi ero Ha paCcMOTpeHfe cneJyJOLLxHM

a) Ko oneTeHTHIe cyoefne opraHm AoroBap waome~ca CTOpoHi Ha tibek

TeppropHi4 npoii3BeaeH- HHBeCTHUHH; HnH
b) B Mt=ynaponjRhm qeHTp no yp'eryiHpOBaRmo MHBeCTMuoHmjrx cnopoa (ML[PMC),

y'ipe)KOceHHbr CornacHo KOlIaemimM no yperynmpoBaRmo mHBeCTHLmiUMOix cnopoB,

Bo3Hmxa Lumxm Memoy rocyaapcTBamH H rpamnauaMm TpeTLhX rocyJiapCTB, OTKpbiToH znul
nognMeaHml,.B r. BamwirroH 18 mapTa 1965 rooa (sauee no Texciy ((geHTps), ecil LjeMTp
mBneTcA floC'yrni-m; MHM

c) ap6HTpa)Tc B COOTBeTcTBmH C AononHHTemIHoi npouegypoi LIeHTpa, ecnH JImub oaHa M3
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ToroBapmaBomHxcA CTopoH norncana KoHBeHmMo, a HrMeHm0 nozrryHKT (b) nymcra 2 CTamLH 9

HacToimero CornameHMA; HL H

d) B .mo6of Ap6iTpawicubmir TpH6yHan ad hoc, yfpeIuneHHnMR B OTCy'cTB.C HHOI

AoroBOpeHHOcTH no coraCHIo CTopoH B COOTBeTCTBI4H c ap6p-rpaaclbmIm UpaBHRaMH Kommcc.H

OpraH1H3au4M O6,enmemtx Hatiifi no Mew.RyHapWIHOMy TOproBOmy npaBy (UNCITRAL). B

3TOM cniyrae Ha3maqatoIHM opratHoM 6yger eHepa.lBHil ceKperap, MIIPNC.

3. JMHBeCTOp, o6paTBmRfcz B HauHoHajUmHmIR cya, MO)KeT, TeM He Me1He, o6pArH-rcA B

onH n3 ap64Tpa)KHblX cyaoB, nepe'MC;nemmrx. B noATnymlcrax (b) - (d) nymra 2 HacTOxMwe

CmaTLH, ecnH j O Ao npmBTh peeHM Hai1OHa1aHuL1M cy1OM HHBeCTOP 3aABlmeT 0 CHAfHM

aonpoca B HaUMoHBanEHOM cyne H OTmmaeTfeno.

4. iko6oil ap6rpa iH.TA cnop, a COOTBeTCTBH c HaCTOBLUei CTaTet, no Tpe6o~amo

nio6or i3 CnOPILUTX CTopoH MOxceT 6bm npOCCH Fla TeppHTopHH rocylapcTaa, RBJnA)omerocA

yt4acTHHKOM Ho-fioypKcicor }OHBemmmi{ o np;3HaHHH M np~megeH]H B mcnoiHCHe

mHoCTpaHH6ix ap6HTpaXCHiEx pemeHH$i (Hx-lopjccyaq KOHBeHLIHR), OTKpbITOH miA nOlrmcaH1A

10 HIOmq 1958 rona. Cnop~i, nepeaHmH e B ap6mTpa.nr~ cy i a B COOTBeTCTBmH c noao)eHHBMH

HaCTOsiuefl CTaTbrm, 6yAyT paccMOTpeCHF KaK BITTeKWOUIHe 113 ToproBMrx H ROMMepqeCrHX

oTHoweHIrHI H CJ.eJIOK B ucLiiX CTaT-hH I H 4o-ropiccoi KOHBeHUi, .

5. Kamcaai goroBapmBaowaqcB CTOpOHa HaCToKAUI M nOATBep)KfaeT CBoe 6eaycnoaiHoe

cornacHC Ha pa3pemerme cnopoB Mex(Oy mo6oi 03 ZoroBapI4Baior0xCA Cropon H HHBeCTOpoM

apyrori goroBapMBaotUerica CTopomLr B ap6mrrpa)xe cornacHo nptiHurmam HacToBmiei CTaThm.

6. Hm oAnHa H3 ~oroBapH'aoutHXCa CropoH, xBnAioilaAc )'aCThHXOM cnopa, He Mo)KeT
BbICTyrHTb C B03paeHHeM Ha mo6oA CTaAHH pa361paencTa HnH ocnapmaT peiueHHe cyna no

TOR npHHHe, MTO HHBeCTOp, BfAtOWURuAcA y'IaCTHHKOM CoOpa, ylce nonymn KoMneHcaHlmo BCex

HflH 'aCTH y6IbTKOB no cTpaxoBoMy noroBopy.

7. Pemeie cyia siBnJemc OKOHqaTenIbHblM m o653aTeabHaMM n, IA cnopAlInnx CTOPOH H

nOhne)CHT i4cnoiHCHHio coraCHo HaIZHOHaJILHOMy 3aIoHoDaTenbcTBy TOP AoroBapiBaomeficR
CTOpOhbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR 61lnO B yHeCeHO cyOie6HOe peJeHe, a Taloe KomneTeHTHhiM

OpraHoM, H B CpOr, KorTopbIH yCTaHOBneH TaKHM peneHHeM.

CTATL,q 10
Cnopw mew.y IoroBapHBaouxHMHcm CToponamm

1. Cnopbl memeuiy A[orOBapHBa ow!HM1Cq CTOPOHaMH OTHOCHTeJTbHO TOl(OBaH]15 B

npHMeHeHH.9 nOOio)i(eHHH HacToJUuero CornaueHmA aOjMHLI, no Mepe BO3MOX(HOCTH, peLnaTCa
njyTeM neperoBopoD no gHflfOMaTHeC/4M KaHajiaM.

2. EciH cnop He peuiaeTcB B T emime imecTH (6) MeCAUeB nocne no~aH 3afBJIeHHB i.no6o
m3 ZoroBapBoiumWxc CTopoH 0 npoBeIeHMH nUpCrOBOpOB, TO o1106a H3 ZoronapiaiomxcA

CTopoH MoxceT o6paTHm-Ca BAp6pa.H-rM cyg.

3. Tamori Ap6n-paK.-- cy 4opMbrpyeTcm B KanoM OTue'aHOi6M cnylae no cnezy)oLteMy
npHHL14ny. B Te'IeHme AByx (2) MecmieB noc.e no.ry'ieHHA 3aJIB'IeHHB Ha paccMoTpeme eua B
Ap6HTpaicHOM cyOc xaAa9B H3 )]OroBapHBatouimxcx CTOP0H HamaqaeT COCTaB Cyna no oflno? y
cBoeMy npeaCTasrBMeIo, KoTophie, B CBOFO oqepenb, H36HpaioT rpa>UaHima TpeTero

roCy;apcTBa, KOTOpmb1 C cornacHBq o6ewx ,lo-oBapBaioMHXcg CTOpOH Ha3HaqaeTCB
FlpenceaTeneM Ap6HTpawjcioro cyga. -lHaaeHHe lpeAce, aenA ocyILecTEJxe'rc B Te'IeHHC
,aBYX (2) MeCucEB c naT, Ha3HaqeHHlqUBYX npecTaBTrene C' copsiumx CTOpOH.

4. ECJIH 3TH Ha3HaqeHHBA He 6yy-r npoR3BeaeHri B TeqeHHe cpoKoB, o6o3HaneHnblx B
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nyjc-e 3 HaCTORMuer CTaTmH, TO Ka))Ma H3 AorBapHB.1OIIHxcq CTopoH, B cfryqac OTcyrcTBHa
Me)1,cy HHMH KaKof-nH6o ApyroAi gOroBOpCHHOCTH, M0ox:eT o6paTmcA ic rlpe3i.ouHTy

MelyHapoOAHoro Cyaa c npoca6ol npOH3BeCT;H HeO6xoC)J~mle Ha3HBa4effMf. EcTTH Ipe3HerHT

Mez;yHapogmoro CyAa siBneTcM rpam4amOM oaIori H3 ZoroBapmma xcu CTopoH ivai enH

OH no gpyroff fpwl n e He MOwceT BimOniHmTh yia3a/Hy}o 4)) wyimo, TO Ha3HaeHRAll

npoH3BOABTCsB HmCKecToBIfmum nocne Hero-'lneHoM Mexuoylapoxnoro Cyga, KOTophir T-wo e He

,Io1)1:eH 6.r'm rpa.uaimOM ozHol H3 ,OOBapHBaOuIOUXC.R CTOpON H B OTHDoWeHU 1COTOpOrO HT

ApyrHX npenACrTC'rBHH gnI BE'lmoneHmH1 yxaaaHHOA l4iyHiuiH.

5. Ap6HTpa*HblmA cyg npernmaeT peuierme 6omrmHc-roM ronocoB. PeweRmI cyza
OKOHlaTe jbHbLI H gBnfIOTCBI o6JI3aTe-mnHbOH gnA oSeHX AOFOBapHBafouI1XC3 CTOpoH. Kayuxaa

AoroBapmBmaclgasCB CTOpOHa nonmcHa OnnaTHTL CTOnIMOCmT yci~yr Ha3ia'ieHHOTO elo ieHa H

pacxogbi, CBEAMrlibe c npoue fypoR apOHTpa)ca. 06e AOroBapmBaMoLmeca CTOpoHmI nOPOBHY

onnaqmBaCT ycnyrm FlpeicxrareBnR H Boe mHbie cy1e6Hbe Hm2epxctic. Ap6mwpa icHn61 cyA MoHxeT

npHHmTmar:T paanmHbJe peweHH4 B 3aBHCHmOCTH OT /OnlH 3aTpaT. B OCTaJ hHOM, Ap6HTpaaiblIi

cyt caM pemuaeT, KaKoA po1)tHa 6wi-i npouenypa ap6Hrpaxca.

6. CnopHbie Bonpocb, o6o3Haqemwe B nyi-rc I iacToaucfl CTaTH, pewioTczi cornaCHO

OOnOxeHHBM HacToOJHnerO CoriWeHHJf If o6LicnpHmRTrrx npnHnLrnae Mc2(,nyHapoAHorO npaBa.

CTATLI 11
Pa3peiHreiHbze oIcy. eHT I

1. KaicuaA H3 1OPOBapMBaoaiHXCB CTopoH B COOTBeTCTBHH C HaiHOHawHHLJIM

3aKOHOj aTeJhICTBOM OJ=KHa flO)IO!(HTeMhHO paccMaTpHBaTh ace -ia~janeKHH, CB3aHhle C

peaTH3aiHeH HHBCCTHUHOHHbIX npoeICTOB, H HtnaMtIeHTeflhHO BbI/gaBaTB HeO XOaHML:"e

pa3peLueHHB Ha CBoeg TeppHTopHH q CBII3H C HHecOTHUHI1MH HHBecTopoB iApyroi

LAoroBapHBaioiuerlci CTOPOHEI.

2. Kaxcaaq A[orOBapHBai0macir CTopoiia zO1IDICa COFJlaCHO uaLuiOHaijbHOMy

3aKoHOAaTeJbcTBy Bh1JaBaTh BpeMehuHwe Bie3flHb1e Bii3Bi Ha nepHoA npe6braHHA B cTpaHc H

npeAOCTaBnRTB Heo6xoUMmbie aiEymeHTbi mHOCTpaHHi1M JH3wqecic1m, nmuamA, lcOTOp1c
npI4B.iex, o CR asl.i pa6OTm B KaqeC"me a.MHHHCTpaTOpOB, MeHe/D, epOB, CrieuHanHCTOB Him

TeXHH'4eCKOrO nepcOHana, 'mA AeqTeCmHOCM cRA3aHa C IIHBeCTHIURAMH HHBeCTOpOB H B qbHX
yc.yrax HMeeTCB Heo6xog1{,ocTL go rex nop, noKa 3TOT nepcoHan oTBe-aeT Tpe6oBa-HHqM,

npe1JCMOTpeHHa)M HaCTOmi1erl CTaTb er. BpeMeHHlCe B-be3gHle BH3LI BLUVABOTCH Tahilce 'JleHaM

CeMbH H HX HeCOBeplUeHHOleThHMM geTRM Ha Bc1b nepHmo npe6hjBaHilsi ero B 3TOH CTpatHe.

CTATLA 12
HpnMeHeHme lpyrHX flon0ocewmiA

. Eum nonoxesHmHi 3aoHoaaTenrxcTBa no6oil H3 AoroBapHB.'oMxcB CTopOH um

OU3aTenIbCTBa, BMITeKaFOI0aHe H3 Mexc.gymapoAHoro npaBa H AeficTByjoHHe B HacToale BpBMJ

HUIH npHHBlH e Me2AWy OrOBapHBaoau{MHcA CTOpOHRaMH B OIDonHCHMe IC HaCTOBJaeMy
Corjianelirno, npejIyCMaTpHBaOT co3naHiie 6onee 6naronpHATHmx ycnOBA fA aI HHBeCTMUIMA

AoroBapHBalotueftca CropoHLi, 4eM npeAyCMoTpeHHhme HaCTOI. 2tM Cornameff~eM, TO 6onee

6naronpHarM ycioa M .Qoix(oio OTaaBaTBEcf pef no'-reMne.

2. Ka)EaA H4 4(oroBapmBaoujTcs CTOpOH Xzo.x zHa BEI]OIHITs BCe B3RThi] ia ce6R

06A3aTenbcTBa, CBkI3BHHLie C KOHRpeTHbJMH HHBeC-FpiuMH HHBecC-Topa Apyrog

ZoroBapHBa loweica CTopo-,i.
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CTAThT 13
HcnoarneHue CoraameHna

Hac0rnoiee CorameiUcHme npHMeHHMo Ko BCeM m{Be,-THim, rpoH3BemZeHHMm
fIHBeCTopaMH noO60A H3 JgoroBapHBBao11Hxca CTOpOH Ha TeppHTopJIH rpyrop
AoroBpHBaOmfeRCA CTOpOH], He3aBHCHMO OT Toro, 6LiarH im 3TH HmBeCTH[HH IIpOHBA/ Hml no
fuiH ocule TOrc, Faic OHO BCTynuInO B cHJy. OaHaxO non ieftnmae 1HacToRaero Cornainem i He
nogranaoT cnophi, rBA3aHHmT C HHBeCTHWIIJMH Hi Tpe6OBaHHB, KoTopbte 6bUTH y)IoBneTBopCHT
ewe iao BCTyTI/JeHHR HaCTo AIjePO CornalneHMA B CHITy.

CTATLS1 14
Oco6eHfocnm ipHmeHeaHB nOJIOKeHHii HaCTOMuxero CornamenHa

1. HH O[HO H3 nonozeHH HacTo liero CorBIaUeHm2 He zOxfc.Ho TOnKOBa-hca B yrnepG
AorOBapHBajoieiAic CTopOHbi B cilyqae Heo6XOAHMOCTH rrpHH3THR peweHmfi OTHOC)TeIHO
3amHTbl eE HHrepecoB B BOeHio BpeMsi, BO BPCMR BoopyleHlMIx ROH#TfHJTTOB II HHBIX
-ipe3Bbiqa iHX CHTyaLHi.

2. B cn 'iae, ecin Tane Mepw lHe npaTmnyjoTca H He BBAMoMA npoH3BOJIEHbMH HuH
HeO6OCHOBBHHh MH C TO'KH 3peHki A ncKpmHHaiHH npaB mo6oi1 H3 CTOpOH, H He qBInlOTCR
CKpblThIM cFnOCO6OM orpaHHefHkl HHBecCTHIIHA, Hi OHHH H3 ITyHKTOB HaCToImCro CornaiIeHHA He
MO.-TeT 6brTm Hc-toiKOBa{ icaK npenATCTByomnLIA ZoroBapHalower c CTopoHe npHuHMaTh, nmoKbie
HeoGxonafMIme H fepbl, HanpaBnemmTe Ha noIOeptcarme o61jeCTmeHHoro nopriKa.

3. FlonoxceioiA HaCTOAITeri CTaTH He pacripocpaHSOTCa Ha CTaTiH 5 H 6 HflH flOI-yHxT
(e) rnyarra I CraHn 7 HacToumero Coroameima.

CTATLAf 15
flpopa4nOCT6

. Kaaa HS3 AoroBaPHBaIoTmHXca CTOpOH o6m3aHa Ht3amen HTe H0M o ny6iHKoRm HITH
AenaT AOCTOBRiHem( rnacHocTTi BCC 3aicoHaT, nInOncCHrH, npoiexypma, anAmHricTpaTmHBlbe H
IopHHecKHe peMeNHA, a Tamce MeacflyHapozHmIe CornaiueHHA, xOTopwte MOryT 3aTpOHY-rb
MHTepecbl HHBTTCTOpOB OjHOjA H3 Aoroaap.BaioLSHxCA CTOpOH Ha TeppinTOpHH fyroJI
Zo rosaptiBaomTEcc, CTOpOHbl.

2. HH CITHH lyHKT HacTosgmero Cornaue.ti He COep>KH- Tpe6oBaHH a K( JIo6oi H'3
,oroapHBmaiuixc CTOpoH npegocTaBHrb HH dopMaBnHo iOHd)H!cHmUqaniLHoro H iacTncoro

xapawrepa, BKI.O'aA, B qacTHocr, naHSmre 0 camx HHBecTOpax HnH 'ix mHIBecTI'imOC,
o6HapooBaHme IcoTopbrx npenarcTByer .paBooxpaHTeJTbHoi AeqTenIbHocTH DIH nporHBope IHT
3aKOHOITaTejILCTBy 0 CO6.noIetuHH iOHTHHHo.SH0CTh, a Taioee HaHOCHT ywep6 3aOHnIM
IOMMCp4eCXHIM MrTepeCaM H1aecTopoB.

CTATSA 16

ICOHCYJITTBTIHH

Ka)K.aq H3 AoroBapiBajomHxcA CTopoH no opoci,6e Apyroi E0roaIiajojejcA
CTOpOHbJ rpoBoXHT RoHCynbMTaH c tleJaO KOHTponjul 3a peafrauHefi HacTooero CornaieHH2
H paCCMOTpeHvn n 0rio6O BOnpoca, Bo3Hlatoioero B xoie peaiH:Tanmm CornamnermAi, B TOM IqHCne.
H BHecejHim H3:4CeHei-! ilonoiHehA B HaCToaIUee Cornaiiemie. Ta}me ROHCYJlbTaIHH
npoBoAsRTCA ynOaHoMoljeHHariM npe'cTaBirrbnIlo, AorBapCa3om ca CTOpOH H,/ne)YallgMM
o6pa3oM B 3apam,;e oripeeneHmoe BpemAv H B ycTaAoBneHHoM MecTe.
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CTATILI 17
Bcryn.oeaae B CHJDY, CpOK AeflCTBDHa H fpefCpBaeHnejefICTB{1 Corlaaueena

1. ,oroBapmBaounieca CTopom o6a3ari yBtAOMffTb Apyr Apyra o BhbinroHenl,,,

COHCTwTYWUOHHBX Tpe6oBauHfi, Heo6XxoammLrx AA Bc-YTneHHRA CornIajCmemi B cany
CornalUeame BcTynaeT B cRniy Ha 30- AenL nocne nony'erHHiA nocnenHero YaeAomnehnmx.

2. Hacro=ee CornaMeHie ocaeTcB B cmne B -reuHe 7aarm (20) ne-r H nponomxaer

AeACTBoBaT no lCTeqeHHH 3TOFO cpo](a Ha Tex me ycnoanax, ecna KraaB-31160 H3
)joroBapHBamHXcA CTOpOH npemiapnmenimo He yBeAoMI4 Apyrypo joroBapnBaouryoca
CriVpoHy B nHCbMeHiHOM Bmae 3a zaenameaa (12) MeJr=ueB o cBoeM mamepeiH ero
.aeHOHCHpOBaTb.

3. 14To KacaeTc i m-BecTImA, cJ]eflaHibLx o cpOKa OKOH'iaHR1 CoriiaineHI, TO

nonoxHcHm CaTeA 1-16 OCTaOTcl a caLe B Te4CHe nocneayiom;4x aBaIaTH (20) neT nocne
OKOH'aHwq cpoKa Cornameiwi .

B nIQOABEP)KNEHHE CEFO, HxenoanmcaBmec!, cnieIwHanLbRo ynOJTHOMO9eHHile
npeC;TaBHTejjm 4oroBaptB-aIOXCB CTOpOH BOCTBHJm1 CHOII c IomnThFIcH 0o0 H&CTOquIHM

ConnaveHeM.

CoBepmeHo a _ ( 3 a ZZ 2003 rcaa D Bayx nonznHHHbix
3namflqpaB)x, KwcAmfI Ha 4)HrCKOM, Ixbmpnmi3uo:A, pyccxOM t arnHmicjcoM I3urxax, ripHeM Bce
TeKCThI RBJlUUOTCR ayreHTxm'-im. B ciTy"ae BO3HMrnGOBeHti pa3io'-reM 6y)y.a" IPeBaJIHpoBaTb

TeKc-r MB allrjuiMcKom s3alKe:

3A IIPABHTEJIJCTBO 3A IPABHTEJII 0
OMILJqHIjCKOI- PECIIYEJM CH K]Fl,3CKOP PECIIfySEKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R6publique
kirghize, ci apr~s d6nommds les " Parties contractantes ",

Considdrant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante dans le territoire de rautre Partie contractante sur une base non discrimina-
to ire;

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des nationaux et des soci6t6s d'une Partie contractante dans le territoire de
lautre Partie contractante;

Conscients qu'un accord sur le traitement i accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv6s et le d6veloppement 6conomique des Parties contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra d'utiliser les ressources
6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am61iorera les niveaux de vie;

Estimant que l6tablissement de liens 6conomiques, industriels et commerciaux peut
encourager le respect des droits internationalement reconnus dans le domaine du travail;

Reconnaissant que la r6alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement
des mesures d'application g6ndrale dans les domaines de la sant6, de la s6curit6 et de len-
vironnement, et

R6solus conclure un accord relatif A la promotion et la protection des investisse-
ments;

Conviennent comme suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante dans le territoire de lautre Partie contractante con-
form6ment aux lois et r~glements de cette dernibre, et comprend notamment mais non ex-
clusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les by-
poth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues;

b) Les actions, parts sociales et obligations d'une soci6t6 et autres formes de participa-
tion dans une soci6t6;

c) Les cr6ances ou obligations, ou les droits A toutes prestations ayant valeur
6conomique;
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d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les brevets
d'invention, les droits d'auteur, les marques de commerce, les modules industriels, les noms
d6pos6s, les indications g6ographiques ainsi que les proc6d6s techniques, le savoir-faire, et
]a clientele;

e) Les concessions conf6r6es par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 comp6tente, y compris les concessions relatives a la prospection, la mise en valeur,
'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu6s dans le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie contractante mais qui sont en fait ddtenus ou contr6l6s par des
investisseurs de lautre Partie contractante sont 6galement considdr6s comme des inves-
tissements d'investisseurs de cette autre Partie contractante s'ils ont 6t effectu6s conform6-
ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

Aucune modification de la forme d'investissement des avoirs naffecte leur qualifica-
tion d'investissement.

2. Le terme " revenus " s'entend des sommes produites par un investissement et com-
prend notamment mais non exclusivement les b6n6fices, les dividendes, les int6rfts, les re-
devances, les plus values et tout paiement en nature i A un investissement.

Les revenus du r6investissement b~n6ficient du mme traitement que linvestissement
initial.

3. Le terme " investisseur " s'entend, pour lun et l'autre des Parties contractantes, des
sujets de droit ci aprbs qui investissent dans le territoire de lautre Partie contractante en
conformit6 avec les lois de cette dernibre et avec les dispositions du pr6sent Accord :

a) Toute personne physique qui est un national de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes conform6ment A ses lois; ou

b) Toute personne morale telle qu'une soci6t6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation incorpor6e ou constitude con-
form6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante et ayant son sibge social, son
administration centrale ou son principal 6tablissement d'affaires dans lajuridiction de ladite
Partie contractante, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limit6e ou
non.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire terrestre, des eaux int6rieures et de la mer
territoriale de chacune des Parties contractantes et de lespace a6rien susjacent, ainsi que
des zones maritimes qui s'6tendent au del de la mer territoriale, y compris les fonds marins
et leur sous sol, sur lesquelles cette Partie contractante exerce des droits de souverainetd et
un pouvoir de juridiction en vertu de ses lois nationales et du droit international, aux fins
de la prospection et de I'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

I. Chacune des Parties contractantes admet et encourage dans son territoire, conformd-
ment i ses lois et r~glements, les investissements effectu6s par des investisseurs de lautre
Partie contractante.
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2. Chacune des Parties contractantes accorde dans son territoire aux investissements et
aux revenus des investissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contracta-
nte un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une protection et une sdcurit6 constantes.
Chaque Partie contractante accorde en tout cas un traitement non moins favorable que celui
qu'exige le droit international.

3. Ni lune ni lautre des Parties contractantes ne fait obstacle dans son territoire, par
des mesures d6raisonnables ou arbitraires, A l'acquisition, A l'expansion, A radministration,

rentretien, A lutilisation, A la jouissance ou A la cession ou liquidation des investissements
effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en ce qui concerne lacquisition, lexpan-
sion, ladministration, l'entretien, lutilisation, la jouissance ou la cession ou liquidation des
investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de la nation la plus favoris6e et A leurs investissements en ce qui concerne
l'tablissement, racquisition, lexpansion, ladministration, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ou la cession ou liquidation des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements celui des traitements prescrits ci dessus qui leur est le plus avan-
tageux.

4. Ni rune ni lautre des Parties contractantes nimpose dans son territoire aux inves-
tissements d'investisseurs de lautre Partie contractante de mesures obligatoires en ce qui
concerne racquisition de mat6riaux, les moyens de production, l'exploitation, le transport,
la commercialisation des produits, ni des prescriptions analogues ayant des effets d6raison-
nables ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne peuvent etre interpr6t6es comme obligeant rune
des Parties contractantes ?A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs
de lautre Partie contractante le bdn6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6cou-
lant :

a) De toute zone de libre 6change, union douani~re, march6 commun, union
6conomique et mon6taire ou autres accords similaires d'int6gration dconomique r6gionale,
pr6sents ou futurs, y compris d'accords regionaux r6gissant le march6 du travail, auxquels
une des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

b) De tout accord tendant A dviter A la double imposition ou autre accord international
concernant exclusivement ou essentiellement la fiscalit6; ou
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c) De tout accord multilatdral concernant exclusivement ou essentiellement les inves-
tissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de

lautre Partie contractante ne peuvent tre expropri6s, nationalis6s ou assujettis A toute autre
mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent Ai rexpropriation ou Ai la nationalisa-
tion (ci apr~s d6nomm6e " expropriation ") sauf pour cause d'utilit6 publique, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des procddures 16gales r6guli~res et moyennant le
versement rapide d'une indemnit6 ad6quate et effective en conformit6 avec le droit interna-
tional.

2. L'indemnit6 est 6quivalente A la juste valeur marchande de linvestissement expro-
pri6juste avant que l'expropriation ait eu lieu ou n'ait 6t6 publiquement connue. Elle est cal-

culde en conformit6 avec les principes d'6valuation g6n6ralement accept6s qui incluent
notamment le montant investi, la valeur de remplacement, les plus values, les revenus cou-

rants, les revenus futurs pr6visionnels, les actifs incorporels et d'autres facteurs pertinents.

3. L'indemnit6, int6gralement et effectivement rdalisable, doit 8tre versde sans retard.

Elle comprend les int6r&ts, calculds aux taux bancaires servis sur les capitaux A long terme
dans la monnaic de paiement depuis la date de d6possession du bien expropri6 jusqu'a la
date du paiement effectif.

4. Les Parties contractantes affirment que lorsque lune d'elles exproprie en tout ou en
partie les actifs d'une soci6t6 qui a 6t6 dtablie ou constitu6e conform6ment A la loi en

vigueur dans son territoire et dans laquelle des investisseurs de lautre Partie contractante
d6tiennent des parts, ou si lobjet de lexpropriation est une coentreprise constitu6e dans le

territoire d'une des Parties contractantes, elle veille Ai ce que soient pleinement respect~s les
statuts et les autres documents constitutifs de ladite socidt6 ou coentreprise, qui sont en
vigueur au moment de l'expropriation.

5. L'investisseur dont linvestissement est expropri6 a droit A un prompt examen de son
cas ainsi qu'A l'6valuation de son investissement, conform6ment aux principes 6nonc6s dans
le pr6sent article, par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie con-
tractante concernde. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'entendent sans pr6judice du

droit de rinvestisseur de recourir aux m6canismes de rbglement des diff6rends dont il est
question Particle 9 du pr6sent Accord.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements dans le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes dues A la guerre ou i tout autre

conflit armd, 6tat d'urgence national, rdvolte, insurrection ou 6meute dans le territoire de
rautre Partie contractante b6n6ficient, de la part de cette demibre, en mati~re de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou autre forme de r~glement, d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 ses investisseurs ou A ceux de la nation la plus favoris6e, selon
celui que l'investisseurjuge le plus avantageux.
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2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans toute situation vis6e audit paragraphe, subissent des
pertes dans le territoire de Fautre Partie contractante dues A:

a) La r6quisition de linvestissement, en tout ou en partie, par les forces arm6es ou les
autorit6s de cette dernibre; ou

b) La destruction de linvestissement, en tout ou en partie, par les forces arm6es ou par
les autorit6s de cette derni~re sans que la situation ne l'exige;

b6n6ficient, de ia part de cette dernire Partie contractante, d'une restitution ou com-
pensation qui doit, en tous cas, 8tre rapide, ad6quate et effective et la somme due A ce titre
doit 8tre int6gralement r6alisable et vers6e sans retard et doit aussi comprendre les int6rets,
calcul6s aux taux bancaires servis sur les capitaux A long terme dans la monnaie de paie-
ment depuis la date de Ia r6quisition ou de la destruction jusqu'A la date du paiement effec-
tif.

3. L'investisseur dont l'investissement subit une perte aux termes du pr6sent article a
droit A un prompt examen de son cas ainsi qu' l'6valuation de son investissement, con-
form6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article, par une autorit6judiciaire ou autre
autorit6 comp6tente de la Partie contractante concem6e.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert, A l'entr6e et A la sortie, de leurs investissements et des paiements relatifs
auxdits investissements, sous r6serve que soient acquitt6es les obligations fiscales 6tablies,
ant6rieurement au transfert, par lapplication non discriminatoire et de bonne foi, par Ia Par-
tie contractante d'accueil, des mesures fiscales en vigueur et que rapplication desdites
mesures ne serve pas A cette Partie contractante A ses soustraire aux engagements et obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

2. Les paiements de transfert li6s A des investissements comprennent notamment mais
non exclusivement :

a) Le capital initial et toute mise de fonds additionnelle aux fins de l'entretien et de lex-
pansion d'investissements;

b) Les revenus;

c) Le produit de la cession ou de Ia liquidation totale ou partielle de linvestissement,
y compris la cession de parts;

d) Des sommes n6cessaires au r~glement des d6penses r6sultant de rexploitation de
l'investissement, tels que le remboursement d'emprunts et le versement de redevances, frais
de gestion, redevances de licences et autres d6penses analogues;

e) L'indemnitd pr6vue aux articles 5 et 6;

f) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend;

g) Les gains et autres rdmun6rations du personnel engag6 A l'6tranger pour les besoins
d'un investissement.
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3. Chaque Partie contractante veille en outre a ce que les transferts vises au paragraphe
I du prdsent article soient effectuds sans restriction dans une monnaie librement convert-
ible, au taux de change applicable i la date du transfert pour la monnaic dans laquelle le
transfert est libell6, et soient imm6diatement transf6rables.

4. En labsence d'un marchd des changes, le taux a utiliser est le taux de change le plus
r6cent appliqu6 aux conversions de devises en droits de tirage sp6ciaux.

5. Lorsque le retard d'un transfert est imputable a la Partie contractante d'accueil, le
transfert doit comprendre les intdrfts, calculds au taux bancaire servi dans la monnaie de
paiement depuis la date .laquelle le transfert a 6t6 demandd jusqu'" la date du paiement
effectif, lesquels sont A la charge de ladite Partie contractante.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d6sign6 par elle effectue un paiement en ver-
tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur
dans le territoire de I'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait la cession qui a 6t6
faite de tous droits ou crdances de cet investisseur A la premibre Partie contractante ou , For-
ganisme ddsign6 par elle, ainsi que la facult6 de la premiere Partie contractante ou de ror-
ganisme d6signd par elle d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr6ances par subrogation
dans la m~me mesure que son pr~dcesseur en titre.

Article 9. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend d6coulant directement d'un investissement et s'd1evant entre une Par-
tie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante devrait tre r6gl6 I'amiable
entre les parties en cause.

2. Si le diffdrend nest pas r6g16 dans les trois mois qui suivent la date A laquelle il a W
soulevd par 6crit, il peut, au gr6 de linvestisseur, etre soumis :

a) Aux juridictions comp6tentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle
rinvestissement a 6t6 effectud; ou

b) A larbitrage du Centre international de rglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI) 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre lbtats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature

Washington le 18 mars 1965 (ci apr~s d6nomm6 " le Centre "), si le Centre est disponible;
ou

c) A larbitrage du Mdcanisme suppl6mentaire du Centre, si une seule des Parties con-
tractantes est signataire de la Convention dont il est question A. l'alinda b) du prdsent article;
ou

d) A tout tribunal arbitral sp6cial qui, a moins que les Partie contractantes au diff6rend
nen conviennent autrement, est 6tabli conform6ment au R~glement de conciliation de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). Dans ce
dernier cas, le Secr6taire g6n6ral du CIRDI procde aux nominations n6cessaires.
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3. L'investisseur qui a soumis un diffdrend A. une juridiction nationale peut n6anmoins
saisir une seule des instances arbitrales dont ii est question aux alin6as b) A d) du paragraphe
2 du pr6sent article si l'investisseur dessaisit la juridiction nationale avant qu'elle nait
statu6.

4. Tout arbitrage r6alis6 en application du pr6sent article A la demande de lune ou I'au-
tre des parties au diff6rend doit se tenir dans un ttat partie A la Convention des Nations Un-
ies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res (" Convention
de New York "), ouverte A la signature ?A New York le 10juin 1968. Tout diff6rend soumis
Sl'arbitrage aux termes du pr6sent article est r6put6 d6couler d'un rapport ou d'une op6ra-

tion commerciale, aux fins de larticle 1 de la Convention de New York.

5. Chaque Partie contractante consent sans condition A soumettre A l'arbitrage, en con-
formitd avec le pr6sent article, tout diff6rend lopposant A un investisseur.

6. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne peut, A un stade
quelconque de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution de la sentence arbitrale, exciper du
fait que l'investisseur qui est l'autre Partie contractante au diff6rend a touch6 une indemnit6
couvrant tout ou partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

7. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au dif-
f6rend; elle est ex6cut6e, dans le d6lai qu'elle prescrit, par les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante dans le territoire de laquelle elle ddploie ses effets, conform6ment A la
16gislation nationale de cette Partie contractante.

Article 10. Diffrrends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties contractantes quant l'interpr6-
tation ou i l'application du present Accord doit 8tre r6gl6 autant que possible dans le cadre
de n6gociations men6es par la voie diplomatique.

2. S'il ne peut 8tre ainsi r6gl6, le diff6rend est port6, rexpiration d'un d6lai de six mois
A compter de la date & laquelle l'ouverture de n6gociations a t6 demand6e, devant un tribu-
nal arbitral, A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espbce :dans les
deux mois suivant la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un ttat
tiers qui, aprbs approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tri-
bunal. Le Prdsident est nomm6 dans un d6lai de deux mois A compter de la date de ddsig-
nation des deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires ne sont pas faites dans les d6lais pr6vus au para-
graphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en labsence de
tout autre arrangement, demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux nominations voulues. Si celui ci est un national de iune ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empech pour toute autre raison, la charge de procdder aux nomi-
nations incombe au membre de ]a Cour qui suit imm6diatement dans lordre hi6rarchique
et nest ressortissant d'aucune des Parties contractantes.
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5. Le tribunal arbitral statue . la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et ont
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend en
charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 et de ses reprdsentants i la proc6dure arbitrale.
Les frais aff6rents au pr6sident du tribunal et les autres frais sont r6partis i parts 6gales entre
les Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral arrete son propre r glement.

6. Les questions faisant l'objet d'un diff6rend vis6 au paragraphe I du prdsent article
sont rdgl6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes g6ndrale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, examine avec bi-
enveillance les demandes ayant trait i des investissements et accorde rapidement les permis
requis dans son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre
Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante d6livre, en conformit6 avec ses lois et rfglements, des
permis temporaires d'entr6e et de s6jour et fournit toute la documentation y relative aux per-
sonnes physiques employ6es de I'6tranger, en rapport avec un investissement effectu6 par
un investisseur de lautre Partie contractante, en qualit6 de cadres de direction, gestion-
naires, sp6cialistes ou personnel technique indispensables A lentreprise, aussi longtemps
que ces personnes continuent a satisfaire aux dispositions du present paragraphe; elle oc-
troie 6galement des permis d'entr6e et de s6jour temporaires aux membres de leur famille
(conjoint et enfants mineurs) pour la merne p6riode que les personnes employdes.

Article 12. Application d'autres r~gles

1. Si les dispositions ]a 16gislation de lune des Parties contractantes ou des obligations
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront tre 6tablies par la suite en-
tre les Parties contractantes outre le prdsent Accord, contiennent une r~gle, g6n6rale ou
sp6cifique, octroyant aux investissements effectu6s par les investisseurs de 'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui prdvu par le prdsent Accord, lesdites
dispositions l'emportent dans la mesure o6 elles sont plus favorables A l'investisseur.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle pourrait souscrire
en rapport avec un investissement effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 13. Application de I Accord

Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de lautre Partie con-
tractante, mais il ne s'applique pas aux diff6rends en matibre d'investissements qui se sont
6lev6s avant son entr6e en vigueur ni i aucune r6clamation qui a 6t6 r6gl6e avant cette date.
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Article 14. Exceptions gngrales

1. Aucune disposition du prrsent Accord ne peut 6tre interprrtre comme empechant
une Partie contractante de prendre toute mesure nrcessaire pour ]a protection de ses int~rts
vitaux en mati~re de srcurit6 en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situ-
ation durgence dans les relations internationales.

2. Aucune disposition du prdsent Accord ne peut etre interpr6tre comme empchant
les Parties contractantes de prendre toute mesure nrcessaire au maintien de l'ordre public,
sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqures d'une mani~re qui constitue un moy-
en de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d'une Partie contractante, ou une
forme drguisde de restriction ?i rinvestissement.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent ni aux articles 5 et 6 ni l'alinda
e) du paragraphe 1 de larticle 7 du present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie ou met A la disposition du public, sans drlai, ses
lois, r~glements, procedures, decisions administratives et judiciaires d'application grndrale
ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante dans le territoire de la premiere.

2. Aucune disposition du present Accord noblige une Partie contractante i fournir
toute information confidentielle ou exclusive, ou A y donner acc~s, y compris dans le cas
d'informations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la di-
vulgation ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire A la ses lois protdgeant la
confidentialit6 ou porterait prejudice aux intr&s commerciaux Idgitimes d'investisseurs
sprcifiques.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes tiennent, A la demande de lune d'elles, des consultations aux
fins d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toutes questions en drcoulant,
notamment son 6ventuelle modification. Ces consultations se tiennent entre les autoritds
comp6tentes des Parties contractantes en un lieu et A une date convenus par les voies appro-
prices.

Article 17. Entree en vigueur, durie et denonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifie A lautre raccomplissement des formalitrs
internes prescrites pour l'entrde en vigueur du present Accord, lequel prendra effet le tren-
ti~me jour suivant la date de rrception de la dernire notification.

2. L'Accord est conclu pour une pdriode initiale de vingt ans et il restera ensuite en
vigueur dans les m~mes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes notifie A l'au-
tre par 6crit, avec un prravis de 12 mois, son intention de le drnoncer.
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3. S'agissant des investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du prdsent
Accord, Ics dispositions des articles I a 16 resteront en vigueur pour une nouvelle p6riode
de 20 ans a compter de date de d6nonciation.

En foi de quoi, les reprdsentants soussign6s, t cc dOment habilit6s, souscrivent le
prdsent accord.

Fait en double exemplaire a Helsinki le 3 avril 2003, en finnois, en kirghize, en russe
et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, l'anglais l'emporte.

Pour ie Gouvernement de la R~publique de Finlande

JARI VILItN

Pour le Gouvernement de la R6publique kirghize:

SADRIDDIN DZHIENBEKOV




